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ΙΕ'
1ΙΟΥ Ε Υ Ρ ΙΣ Κ Ο Μ Ε Ο Α  ;

Ή  έπίοΰσα άνέτειλεν εξαίσια. Ό  ουρανός ητο 
καθαρός, ή ατμόσφαιρα χλιαρά. Αδύνατον να 
φαντασθή αανίίς οτι δ Βρμο; εκείνος ό ήρεμος καί 
γελόεις εχρησίμευ- 
« ν  ώς καταφύγιου 
εις ναυαγούς, φεύ
γοντας θάλασσαν 
άγριον, μανιώδη.

’Από πρωίας ό 
πλοίαρχος έςέπεμ- 
ψε καθ’ ίλας τάς 
διευθύνσεις δωδε
κάδα ναυτών μ.έ τήν 
εντολήν να συγκεν - 
τρώσουν τά πλη
ρώματα τών άλλων 
λέμδων καί νά ί -  
ρίσουν ώς σημεΤον 
γενικής συναθροι
στώ; τήν νοτίαν 
κλιτόν τοΰ λόφου 
τοΰ ύψουμενου χι
λιόμετρά τιναπρες 
βορραν άπό τής ά- 
•κτής. Ε κεί ώφει- 
λον νά παρευ ρε
ύουν ολοΐ τήν ένδε- 
κάτην άκριθώς διά 
νάναγνωρισθοΰν,νά 
μετρηθούν καί να 
συσκεφθοΰν π ε ρί 
■του πρακτέαυ.

Έξεκίνησαν πρός 
τοϋτο περί τήν εν- 
νάτην καί ήμίσειαν 
μετά τό πρόγευμα, 
άκολουθοΰντες ότέ 
μ.ίν τας κοιλάδας, 
αί όποίαι ήρχιζον 
ευθύς άπό τού όρμου, ςτέ δε τήν ράχιν τών λόφων 
τών έρειόομίνων επί τής κυρίας βουνοσειράς, ή 
όποια κατέληγεν εις τό άκρωτήριοντής Σωτηρίας.

Καθ’ οδόν ίλαόον πολλάχις αφορμήν νά έπα- 
νέλθουν εις τό ζήτημα του ιδιορρύθμου χαρακτήρος 
τής χλωρίδος και τής φαϋνης, τών φυτών δηλαδή 
και τών ζώων του τόπου. Τά ευρωπαϊκά φυτά, 

Ε το ς  15®’' — Τ εύχος  Ι5βν '

καθώς καί τά ευρωπαϊκά ζώα, εύρίσκοντο εκεί εν 
αφθονία, πλήν όλα ειχον έπανέλθη εις τήν αγρίαν 
κατάστασιν. ’Ήτο προφανές οτι μεταφερθέντα άλ
λοτε ύπό εύρωπαίων καί κβλλιεργηθέντα επί τινα 

είχον άφεθή π$λιν, από έτών καί ίσως 
από αιώνων, ακαλ
λιέργητα . Τ1Τσαν 
κοκκινογούλια, κα~ 
ρότα, φασόλια, μ.πι- 
ζέλια, μαρούλια, 
ραδίκια , όλα. τά 
συνήθη φαγώσιμα 
χόρτα, όμου μέ έ- 
ρείκην; χλόην καί 
διάφορα άγρια φυτά 
γαιών παρθένων . 
Αί δρυς, αί αίγει- 
ροι, αί ίτέαι, Ιθαλ-. 
λον παραπλεύρω; 
τών φοινίκων, τών 
βανανεών καί τών 
ινδικών συκών. Γι- 
γαντιαίαι πορτο- 
καλέαι έξαπέστελ- 
λον μέχρις εδάφους 
τού; κλώνους των 
καταφόρτους από 
καρπούς χρυσοει- 
δεϊς. Δαμασκηνέαι, 
¡όερυκκοκκέαι καί 
κερασέαι ακόμη , 
επανελθοΰσαι εις 
την πρωτογενή κα- 
τάστασιν,ϊέν παρή- 
γον μέν πλέον τ  
οπώρας ύ π ο τ υ- 
π ώ δ ε ι ς ,  Τχνη 
μόν ο ν καρπών , 
άλλ ’ ¿μαρτυρούν 
διά τής παρουσίας 
των περί' τών πα

λαιών μόχθοι ν τών ανθρώπων.
Τά δέ κατοικίδια ζψα εμυρμ,ηκίων έκεϊ κατα 

γράμμα. Δεν έδύνατό τις νάκάμη εκατόν βήματα 
χωρίς νά συνάντηση ίππον, πρόόατον, αίγα ή χοί
ρον. ’Αντήχουν κακκαόισμοί ορνίθων και φωναι 
άλεκτόρων, ώστε ¿νόμιζε κανείς ότι εΰρίσκετο ε̂ ις 
αύλήν οικίας ευρωπαϊκής. Έν τούτοι; τίποτε α-

Τ ομος 24®' -  3

•καιρόν,
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γρ ιώ τερ ο ν , ά ντα ρ χ τ ικ ώ τερ ο ν  κ α ί π λέο ν  έρημον το ΰ « ρ α ί α ;  : Δ εν  ε γ ένε το  γ νω σ τό ν  ό ι ' αΰτοό  π ο ΐο ΐ 
το π ίου έχείνου ¡j.s τ ά  ϋ ψ η λ ά  κ ύτο ΰ  απε ίρ α χ τα  φ υ τα , ^ον κ α το ίκ η σ η  ε ις  του τόπου εκείνου ; . . . Κ α ί  δεν 
τ ο ύ ς  α ιω νό β ιο υς  κ ισ σ ο ύς  τ ο ύ ς  π ερ ιβ ά λ λ ο ν τα ς  το ύς  η το  τοΰτο  tv  κ α τό ρ θ ω μ α  τ ή ς  α ρ χ α ιο λ ο γ ία ς  ; 
κ ορ μ ο ύς τω ν  δένδρω ν, το υς  π υ κ ν ο ύ ς  κ α ι σ υ μ π ε -  Ά λ λ ’ ό Π α ύλ ο ς  ο λ ίγ ο ν  ε χ ο ίσ ε ν ε ν  ε ις  τ ά  λ ε -
ελ ε γ μ .ίν ο υ ς  θ ά μ νο υς  τ ω ν  β α να νεώ ν , y.a; το ύς  α -  
φ θό νους χοχοφοίνιν.ας β λ α σ τά ν ο ν τα ς  χ ο μ ψ ώ ς  έπ ί 
τ ω ν  κορυφώ ν κ α ί π ροσπ ί—το ν τα ς  έ π ί το ΰ  κυανού  
ούρανου.

Έ ν  φ  δ'·' ¿π λ η σ ία ζα ν  π ρο ς τον λόφ ο ν, συνεπλη-· 
ρώ θη ή  ά π ό δ ε ιξ ις  π ερ ί τοΰ π α λ α ιο ύ  π ο λ ιτ ισ μ ο ύ  τοΰ 
τόπου εκε ίνου . Χ ω ρ ίο ν ,σ ω σ τό νχ ω ρ ίο ν  ε ξ  ο ίχ ίσχ ω ν, 
τω ν  μ εν  -:κ ξύλ ο υ  κ α τεσ κ ευα σ μ ένω ν , τ ω ν  οε έν. λ ίγ ο υ  
επ ιτη δ ε ιό τα τα  π λ ε γ μ έ ν ω ν ,  π αρουσ ιάσθη  α ίφ νη ς  προ  
τ ω ν  ο φ θαλμ ώ ν το ΰ μ ικρού εξερ ευνη τ ικ ο υ  α γ ή μ α 
το ς . Ο λο ι αύτο ί οί ο ίχ ίσκο ι η σ α ν  ήδη  ε ις  ν.ατά- 
σ τα σ ιν  έ ρ ε ι- ίω ν ,  /.«καλυμμένο', ύπό β ά τω ν  σωροί, 
ά λ λ 'ε ν  τ ώ  σ υνό λω  άνα γνο ιρ ιζό μ ενο ι α μ έ σ ω ς  όχ ι μό
νον ω ς  π α λ α ια ι ανθρ ώ π ινο ι ν .α το ικ ία ι, α λ λ α  κα: ώ ς  
κ ατο ικ ία ! χ α τασ χ ευασ θε ΐσ α ί υ π ο χ ε ίρ ιο ν  εό ρ ω π α ίω ν' 
ούτε κ α τα  τό  εξω τερ ικ ό ν  σ χ ή μ α  ούτε  κ α τά  τ ή ν  
εσ ω τερ ική ν  δ ια ίρ εσ ιν  ώ μ ο ία ζο ν  π ρο ς τ ά ς  κ α λ ύ β α ς  

. τ ώ ν  ιθ α γενώ ν  τ ή ς  Ό κ ε α ν ία ς  ή  τ ή ς  'Α μ ε ρ ικ α ν ι
κ ή ς  ηπ είρ ου . Έ φ κ ίνο ντο  ε π '  α ϋ τώ ν  τ ά  ίχ ν η  τω ν  
Ο υρών,των π α ρ α θ ύρ ω ν , τω ν  ξ υ λ ό το ιχ ω ν ,τω ν  εστιώ ν  
ο ικ ία ς  ε υρ ω π α ϊκ ή ς , Π ρος π λ ή ρ η  δε ά π ό δ ε ιξ ιν  του  
π ρ ά γ μ α το ς  ε ις  τω ν  να υ τώ ν , ερ ευνώ ν ε ις  τό  εσω 
τερ ικό ν  ενός τω ν  έ γ κ α τ α λ ε λ ε ιμ μ ίν ω ν  το ύτω ν  ο ίκ ί-  
σχω ν, ά ν ε κ ά λ υ ψ ε ν  επ ά νω  ε ις  τή ν  εσ τ ία ν  μ ία ν  χ ύ 
τρ α ν  π α λ α ια ν  π η  λ ιν ή ν ,  σ π α σ μ ένη ν , μαό ρ η ν κ α ί 
βρ υοσχ επ ή  ή δ η , έ π ί τ ή ς  όπο ιας ο έξη σ κ η μ ενο ς  ο 
φ θ α λ μ ό ς  το υ κ .  Κ λ ο α κ έ ν  ά ν ε χ ά λ υ ψ ε  τ ή ν  ε ξ ή ς  
μ ά ρ κα ν :

S p o l t i s w o o d e  L o n d o n

■ Π ροφανώ ς ά γ γ λ ο ι χ α τεσ χ εύα ζα ν  τ ή ν  π ουδδ ίγκαν  
τ ω ν  έ κ ε ΐ μ έσα .

«  Α γ γ ε ιο π λ α σ τ ικ ή  ! ω  π ο λ ύ τ ιμ ε  βοηθέ τ ή ς  ισ το 
ρ ία ς  ! »  ά νέκ ρ α ξεν  έ π ί τ ή  ευκ α ιρ ία  τ α υ τ η  ό αρ
χ α ιο λ ό γ ο ς . « 'Ο σίδηρος ε ξ α φ α ν ίζ ε τα ι κ α ί κ α τ α -  
σ τρ έφ ετα ι, κ α τα τρ ω γό μ ενο ς  ύ π ό . τ ή ς  σκω ρ ία ς, ή  
ε π ιγ ρ α φ ή  η  χ α ρ α γ μ έ ν η  επ ί το ΰ  μ αρμάρου έξο ιλε ί-  
φ ε τα ι, α λ λ α  τό  π ή λ ιν ο ν  ά γ γ ε ΐο ν  α ν τέ χ ε ι, δ ια τ η ρ ε ί
τ α ι κ α ί θρ ια μ β εύε ι. Δ ιά -π ή λ ιν ω ν  α γ γ ε ίω ν  ή. α ρ 
χ α ιο λ ο γ ία  δ ιη γ ε ίτα ι τ ή ν  ισ το ρ ία ν  τω ν  α ιώ νω ν . Α γ 
γ ε ιο π λ α σ τ ικ ή , έσο ε υ λ ο γ η μ έ ν η  ! »

Ί.’α ϋ τα  λ ε γ ω ν  ό κ . Κ λ ο α κ έ ν , Ιρ ρ ιπ τε  β λ έ μ μ α  
θρ ιάμβου π ρ ό ς  τόν υιόν το υ, ώ σ ε ί θ ίλω ν'-άκόμ ,η  
μ ία ν  φοράν νά  κ η ρ ύ ξη  ενώ π ιο ν  τ ή ς  Π ο λ υ τεχ ν ικ ή ς  
Σ χ ο λ ή ς , τ ή ν  π ρ α κ τ ικ ή ν  χ ρ η σ ιμ ό τη τα  τ η ς  αρ χ α ιο 
λ ο γ ία ς .  Μ ή π ω ς , τ ή ν  σ τ ιγ μ ή ν  ε κ ε ίνη ν  α κ ρ ιβ ώ ς, εν 
άνομα  « π λ ο ΰ ν  χ α ρ α γ μ ένο υ  έ π ί το ύ  π α λ α ιο ύ  εκε ίνου  
π ή λ ιν ο υ  α γ γ ε ίο υ ,δ εν  έ’διδε τ ή ν  λ ύ σ ιν  το ΰ  π ρ ο β λή μ α 
τος το ΰ α π α σχ ο λο ύντο? ό λο υς ε κ ε ί άπό  τ ή ς  π ρ ο -

γομενα πέρι^ αύτοϋ. Άπό τινων στιγμών, πρό πάν
των άφ’ ότου άφήσαντες τήν πεδιάδα, ήρχισαν νά 
βαδίζουν έπί εδάφους χαλικώδους καί ξηρού,άνερ- 
χομίνου ήρεμα μέχρι τών προπόδων του βουνού, 
έφαίνετο πολύ άπησχολημένος υπό τινων γεωλο
γικών συμπτωμ.άτων, τά όποια είχον έλκόση τήν 
προσοχήν ταυ. Κάθε' στιγμήν έν.υπτεν, έσήν.ονε 
καμμίαν πέτραν, τήν έξήταζε μετά προσοχής, ή 
εκοπτε τεμάχιον του βράχου μεταχειριζόμενος ώς 
σφυράν τήν ράχιν Ινός πελέκεως, ή έμακρύνετο 
δια να εξετάση τήν κοίτην κανενός ρυακίου . 
Αίφνης εύρε το ζητούμ.ενον καί έπέστρεψε τρέχων 
προς τούς συντρόφους του.

«Καλή ιίδησις I» ανέκραξε. «Σίδηρος! κυρίαι 
καί κύριοι ! γή σιδηρούχος ! ιδού τί εύρηκα. »

Και εδείκνυεν ογκώδη χάλικα μελανόν, σχήμα
τος παραδόξου, τόν οποίον θά έξελάμδανέ τις ώς 
σκωριασμένον.

Αλλά γενικώς c ενθουσιασμός, ό οποίος έξε- 
δηλώθη επί τή θέα του ευρήματος τούτου ήτο 
πολύ μέτριος.

Ο ΙΙαδλος δοσηρεστήθη διά τήν αδιαφορίαν 
αύτήν.

« Πώ ς ! »  ανέκραξε «δεν εννοείτε λοιπόν, ότι ό 
μικρός αύτός μαύρος χάλιξ, τόν οποίον τόσον πε- 
ριφρονείτε, είνε  ̂άπλούστατα τό σύμβουλον καί ή 
επαγγελία τής άπελευθερώσιώς μας ; Τ! θά ήμ- 
πορούσα-ε νά κάμετε εις τόν- έρημον αυτόν τόπον 
χωρίς σίδηρον καί χωρίς χάλυβα, σάς παρακα
λώ , Τίποτε ! 3·ν θά είχομεν ούτε κάν τά
απαραίτητα στοιχεία τοΰ πολιτισμένου βίου ! Ή - 
θελαμεν καταντήση νά ζώμεν ώς άγριοι, ώς άν
θρωποι πρωτογενείς. Μόνον τό μέταλλον αύτό 
θά μας άναδιδάση εις τήν περιωπήν ανθρώπων 
ζώντων εις τόν παρόντα αιώνα. Ά λλα  θά το ανα
γνωρίσετε αμέσως, άμα μάθετε έκ πείρας πόσον 
εινε δύςκολον, χωρίς πριόνιον καί ροκάνην νά κα
τασκευάσετε εστω καί μίαν άπλήν σανίδα, χωρίς 
εν καρφίον να κάμετε τήν παραμικρά·/ επισκευήν 
εις τήν λέμβον σας, χωρίς εργαλεία χαλύβδινα νά 
χοψετε μυλόπετραν διά νά εχετε άλευρον, νά άρο- 
τριασετε την γην διά νά σπείρετε σίτον, νά την 
σκάψετε διά νά καλλιεργήσετε λαχανικά, νά κα
τασκευάσετε οίκημα διά νά στεγασθήτε . . . 'Α , 
πιστεύσατέ με ! τό μέταλλον αύτό μάς σώζει, ούτε 
πολύ, ούτε ολίγον.

— Ά λ λ '  άγαπητέ μου ! ακατέργαστος μεταλ- 
λϊτις δεν εινε ούτε σίδηρος, ούτε χάλυψ !» πάρε-

τήρησεν ο πλοίαρχο; « .π ο λλο ί γ ε  και Μ ,  δυ
στυχώς !

— ΙΙραγματιν.ώς »απήντησεν ό Παύλος.«Άλλα 
καύσιμος ύλη υπάρχει έδώ καθώς καί χείρες. Έ -  
χομεν τήν πρώτην ύλην. Ώστε θά εϊμεθα πολύ 
ανίκανοι αν δεν επωφεληθώμεν αυτής. Τό κάτω- 
κάτω πώς έκαμαν οί πρώτοι άνθρωποι τής χάλ
κινης εποχής ; όχι μόνον έφήρμωσαν αλλά και α- 
νεκάλυψαν μίαν πρός μίαν τας μεθόδους τής με
ταλλουργίας— έμαθαν οτι τά ορυκτά διά τής θερ- 
μότητος καθαρίζονται και μας παρέχουν σώματα 
άπλά, εχοντα ώρισμένας ιδιότητας, — έγνώρισαν 
οτι αί μίξεις .μεταβάλλουν τας.'ΐδιότητας αύτας και 
τέλος πάντων κατώρθωσαν νά κάμουν εκατόν ειδών 
εργαλεία μέ τά άπλα αύτά σώματα, τά τόσον πο
λύτιμα. Καί ήμείς που ήξεύρομεν τόσιρ περισσό
τερα από τούς προγόνους μας αυτούς, δεν θα κα- 
τορθώσωμεν τίποτε, δέν θά φθάσωμεν εις τοιαΰτα 
αποτελέσματα ; Έκουσίως λοιπόν θά συγκαταριθ- 
μηθώμεν μεταξύ τών ανθρώπων τής λίθινης επο
χής . . Δεν είνε δυνατόν '. ίγ ύ  τουλάχιστον δεν 
θά εστεργα ποτό τοιοϋτον έξευτελισμόν.

— Τό γεγονός είνε ότι έχόντες άκοντες έπα- 
νήλθομεν είςτήν λιθίνην εποχήν)) είπεν όκ.ΚΑοα- 
κεν καταγοητευθείς εκ τής πρός τό παρελθόν α
ναδρομής τοϋ'υΐοΰ του.« Έκίός τών τοοφεκίων μας 
τα οποία μετ ’ ολίγον θά μάς είνε άχρηστα έλ- 
/.είψει πολεμοφοδίων, καί έκτος τών πελέκεών μας 
καί τών μαχαιρών, πού πόσον καιρόν θά τα μετα- 
χειριζώμεθα χαί αύτά, βλέπω οτι τίποτε άλλο δεν 
μας ξεχωρίζει άπό τούς ανθρώπους τής προϊστο
ρικής εποχής.

— Καί θά έλεγε κανείς ότι αύτό δέν σας δυςα- 
ρεστεί διόλου!» ανέκραξε γελών ό συνταγματάρχης 
Οϋγγών. «  Στοιχηματίζω οτι δέν θά έδιστάζατε 
πολύ αν έπρόκειτο νάντικαταστήσετε τά τουφέκια 
μέ τόξα καί με βέλη . . . »

Ό  κ. Κλοακέν έγέλασε καί έξηκολούθησαν τον 
δρόμον των συνομιλοϋντες φαιδρώς.

Ά λ λ ' έφ' όσον έπλησίαζον εις τον τόπον τής 
συνεντεόςεως, αίσθημά τι ανησυχίας κατελάμβανε 
βαθμηδόν τάς καροίας καί έσκίαζεν ολα τά πρόσ
ωπα. Οί φίλοι, οί σύντροφοι τούς οποίους θα έπα- 

-νεύρισκον έκεΐ, ποίοι 0«  ήσαν ; ποίοι έξ άλλου 
θά ελειπον ; Οί άγαπητότεροι, οί πολυτιρ,ώτεροι 
ίσως . . . Ιΐράγματι είχον χαθή οκτώ λέμβοι, δη
λαδή 320 άνθρωποι ;

Ύπό τό βάρος τών μελαγχολικών τούτων σκέ
ψεων, ό μικρός όμιλος έσίγησεν, όταν έξαίφνης, 
κατά τήν καμπήν ένός λοφίσκου, έχαιρετίσθη. ύπό 
τών φθόγγων τοΰ εθνικού ύμνου, έκτελουμένου ύπό 
πλήρους ορχήστρας έπί γειτονικού τίνος υψώματος.

I gy j  fi άΙΛΠ ΛΑΣΙΣ

'Η το  ο χ , Ρετό xa't οί μουσαοί του, αώοι ολοι
κ α ί α β λ α β ε ίς .

Οί φθόγγοι, οί τόσον γνώριμοι καί προσφιλείς, 
¿προξένησαν μεγάλην συγκίνησιν εις τούς ναυα-. 
γούς. Σχεδόν όλοι ήσθάνθησαν δάκρυα ύγραίνοντα 
τούς οφθαλμούς των . . . Καί μετ’ ολίγον φθά- 
σαντες έπί μικροΰ όροπεδίου, τό όποιον είχεν όρι- 
σθή ώς τό σημείον τής γενικής συναθροίσεως, 
έχαιρετίσθησαν δι ’ αναφωνήσεων ζωηρών.

Ό κτύ όμιλοι, άνταποκρινόμενοι πρός ίσον άριθ- 
μόν λέμβων, είχον πήξη τάς σημαίας των έπί τοΰ 
οροπεδίου εκείνου. Οί περί τον πλοίαρχον απε- 
τέλουν τόν ένατον καί τό σώμα τών μουσικών τόν 
δέκατον. Έαν τήν προτεραίαν δέν αναπεκρίθησαν 
εις τόν πυροβολισμόν, τοΰτο συνέβη διότι δεν st- 
χον όπλα.

Έπτά λέμβοι—280 άνθρωποι — έλειψαν εις τήν 
προσκλησιν. Καί μεταξύ τών απόντων τούτων — 
τών νεκρών, πρέπει νά είπη κανείς άναμφιβόλως, 
—ητο καί ό υποπλοίαρχος τής "Η ρ α ς μετά τοΰ 
ταγματάρχου τοΰ αγγλικού στρατού!

Ή  κυρία Όμολλοα ήτο χήρα. .
Η έπιβεβαίωσις του γεγονότος ήρκεσε νάφαι- 

ρέση άπό τής συνελεύσεως άν όχι τάς εγκαρδίους 
αμ.οιβαίας διαχύσεις, τουλάχιστον τόν θορυβώδη 
εκείνον- ενθουσιασμόν, ό όποιος θά ¿χαρακτήριζε 
συναθροισιν πλήρη, σωτηρίαν γενικήν.

Ά λλα  δέν είχον καιρόν να παραδοθοΰν εις άγο
νον λύπην. Άφήσαντες τούς άνδρας έπί τοΰ όρο
πεδίου καί τάς δύο κυρίας ύπό τήν προστασίαν του 
κ. Κλοακέν, ό πλοίαρχος Μανκαρύ καί οι αξιωμα
τικοί του, συνοδευόμενοι ύπό του συνταγματάρχου 
Ούγγών,τοϋ Παύλου καί τοΰ Χάνδου έξηχολοίιθη- 
σαν τήν άνάβασιν τοΰ βουνοΰ. Μετά ήμίσειαν ώραν 
επιπόνου πορείας εΰρέθησαν έπί τής κορυφής! Έκεΐ 
δ ’ έδυνήθησαν νά επιβεβαιώσουν ό,τι μέχρι τής 
στιγμής εκείνης δέν ήτο παρ’ άπλή ύπόθεσις' ότι 
δηλαδή εύρίσκοντο έπί νήσου μέτριας εκτάσεως 
καί τριγωνικού σχήματος, αποτελουμ.ένης ύπόί δύο 
οροσειρών, συνενουμένων κατα γωνίαν ορθήν. Ή 
μακροτέρα τών όροσειρών τούτων θά είχεν έ'κτα- 
σιν περίπου είκοσι λευγών. Πρός τό μέρος τό πε- 
ριλαμβανόμ.ενον μ.εταξύ τοΰ ανατολικού και τοΰ 
δυτικού ακρωτηρίου είχον προσορμισθή όλαι αί 
λέμβοι. Ί'οΰτο εξηγείται ευκόλως ώς έκ τής φοράς 
του πνέοντος- ανέμου καί τοΰ θαλασσίου ρεύματος. 
Πρός νότον διεκρίνοντο μακραν επί τής γλαυκής 
επιφάνειας τής θαλάσσης, νησίδριά τινα δενδρο
σκεπή καί πλησιέστερον συστάς υφάλων ώς λευκή 
γραμμή φαινομένων. Ούτε ίχνος γης άλλης έπί τοΰ 
πέλαγους,ούτε ίχνος ανθρώπου έπί τής νήσου. Γ ε- 
νικώς ή θεατού τοπίοο ητο ωραία καί μεγαλοπρε
πής, άλλα μετά τοΰ πενθίμ.ου καί μελαγχολικοΰ
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¿κείνου πέπλου, ό όποϊος α γ χ »X6~Τ21, νο'Λ'.ζΐΐς,τας 
ακατοίκητους γα ία ς, ώμοίαζε κρός θέαμα παρου- 
σιαζόμενον άπό της πρώτης σκόνης ταυ χόσμ,οα ενώ 
Τΐχον έδω’λ ιω ν κενών.

Ίη ν μεσημβρίαν έξηκρίβωσαν ότι το μεν νότων 
πλάτος τον τόπον εκείνον ητο 42° 17' 38" το 
3έ ανατολικόν μήκος 112« 48' 24" .  Κανείς άπό 
τούς χάρτας τούς όποιους ειχον δεν έσημείωνέ νή
σον ε ίςτό  μέρος τούτο της σφαίρας.Τσ αληθές είνε 
ότι εύρίσχοντο ακριβώς επί της νοτίον της εύρείας 
εκείνης ζώνης τού Ωκεανού, την οποίαν οι αγγλι
κοί καί αμερικανικοί Γ/άρτο.', οημϊΐοϋν ώς ζ  <ί> ν η ν 
έ ρ η μ ο ν  καί άπό την οποίαν δεν διέρχεται ίσως 
ούτε εν πλοΐον κάθε είκοσιν Ιτη.

'Η νήσος άλλως δεν ύψούτο πολύ επί των υδάτων. 
380 μέτρα έδείκνυε μόλις το βαρόμετρον επί τής 
κορυφής της παρατηρήσεως. Έπρεπε νά διέλθη 
κανείς ε ί; μικράν άπ ’ αυτής άπίστισιν καί έν ή
μερα διά να την διακρίνη' εις κανένα ναυτικόν χάρ
την δίν ύ-ήρχε σημειωμένη- τέλος οί προς νότον 
ύφαλοι άπεμάκρυνον αύτής τούς θαλασσοπόρους' 
διόλου λοι-όν παράδοξον αν ητο άγνωοτος μέχρι 
τής εποχής εκείνης.

Οταν μ ετ ’ ολίγον κατήλθον επί τού οροπεδίου, 
ό πλοίαρχος Μανκαρύ άνεκοίνωσεν ε ις  τά π λ η 
ρώματα τό πόρισμα την εκδρομής των.

«Εύρισκόμεθα πολλάς λεύγας μακράν από κάθε 
γην κατψκημίνην» ειπεν εις τό τέλος. «Είνε πάρα 
πολύ απίθανον νά πέραση άπό εδώ πλοΤον καί νά 
μας παραλαβή. "Ωστε μόνοι μας, βλέπετε, πρέπει 
νά έργασθώμεν, εις τάς δυνάμεις μας και εις τόν 
ζήλον μας μόνον να βασισθώμεν, ε’ίτε διά νά έξέλ- 
θωμεν άπό αύτήν την νήσον, είτε διά νά ζήσωμεν 
εις αύτήν υποφερτά. . . Θέλετε νάζητήσωμεν όλοι 
¿μου τά μέσα ;

— Μάλιστα ! μάλιστα ! Ζήτω ό πλοίαρχος 
Μανκαρύ ! }> ανέκραξαν τετραν.όσιαι φωναί.

« Πολύ καλά.! ιδού, είμεθα όλοι εδώ — του
λάχιστον όσοι έπεζησαν μετά την φοβεράν κατα
στροφήν. "Ας συγκροτήσωμεν άμίσως συμβούλων 
κοί καθείς ας είπη την γνώμην του.»

Έκάθησαν κατά γης καί ή συζήτησις ήρχισε. 
Διάφοροι γνώμαι ήκοΰοντο καί σύγχυσις πολλή 
Ιπεκράτει.

«Μιά καλύβα άπό ξύλα καί άπό φύλλα κατα
σκευάζεται γρήγορα» ελεγον οί μ :ν .« ·Ή νήσος εινε 
πλούσια εις παντός είδους προϊόντα. Ή  Οήρά καί 
ή αλιεία θά μας τρέφουν. Διατί νά μή ζήσωμεν 
έδώ πέρα όλο; μαζί τόν άπλήν, την ήσυχον καί 

: άφρόντιδα ζωήν, εις τήν όποιαν άρκοδνται τόσοι 
, ευτυχείς λαοί ; Ί λ  κλίμα είνε ώραίον, ή γή αγα
θή. Τ ί άλλο θέλομεν ;

— Ζωή άσκοπος καίπεριωρισμενη !»  άντέτασσον

οί ζωηρότεροι. «Διατί νά καταδικάση χ.3ν·':ς τόν ε
αυτόν του εις αίωνίαν εξορίαν και αιχμαλωσίαν έπί. 
τής νήσου αύτής, ενφ είνε τόσον ευκολον να δια
φυγή, ν ’άπελευθερωθή : Δέν Ιχομεν παρα να πε- 
ριμείνωμεν τόν κατάλληλον καιρόν,νά εμβωμενείς 
τάς λέμβους μας, νά τ«ς γεμίσωμεν με ζωοτρο
φίας καί νά ξεκινήσοιμεν διά τό άκρωτήριον τού 
Χόρν. ’Α π ’ εκεί εινε βέβαιον ότι θά περάση γρή
γορα κανεν πλοίο ν νά μας παραλάβη.»

Μεταξύ των δύο τούτων γνωμών,των δύο τούτων 
προγραμμάτων έκυμαίνοντο αί γενόμεναι προτά
σεις. Ιίολλά Ιλεγον, άλλα τίποτε δέν άπεφάσιζαν. 
Έπί τέλους δ Παύλος έζήτησε τόν λόγον. ’Από 
πολλής ώρας ήκουε τήν άγονον εκείνην συζήτησιν 
καί έφλίγετο ύπό ανυπομονησίας νά την βάί.η εις 
τόν δρόμον της, νά όρίση τήν άληθή τού ζητήμα
τος θέσιν.

«."Αν καλώς εννόησα — είπεν έν άρχή, — δύο 
κύρια ρεύματα έσχηματίσθησαν εις τήν όμήγυρίν 
μας' οϊ μέν είνε τής γνώμης νά ζήσωμεν έδώ διαρ
κώς, οί δέ να φύγωμεν απ ’ έδώ όσιρ τό δυνατόν 
γρηγορώτερα. ’Εγώ, κύριοι, προτείνω, ώς τέκνα 
τοϋ δεκάτου ένάτοι» αίδνος καί τής πολιτισμένης 
Γαλλίας, να έπιδιώξωμεν μεθοδικώς δ ι’ επιστη
μονικών μέσων καί τά δύο. Να μήν άφήσωμεν 
τα πράγματα εις τήν τύχην τούτο θά ητο άξιον 
τών άγριων τής Πολυνησίας. Ήμεΐς πρέπει νά βα- 
δίσωμεν μετά σταθερότητος .πρός τέρμα ώρισμένον. 
Είμεθα έδώ τετρακόσιοι άνθρωποι ύγιεϊς, ολοι προι- 
χισμένοι με καποιαν γνώσιν καί ικανότητα ειδικήν, 
όλοι κατέχοντες εν επάγγελμά, ποΤος τούτο,ποΥος 
εκείνο. Έχομεν εις χεΐράς μας τάς κυριωτέρας 
πρώτας ύλας τής ανθρώπινης βιομηχανίας : σίδη
ρον, ξϋλον, ίρων, βάμδακα, λίνον/Όλαι αί μεγά
λα1. δυνάμεις τής φύσεως εύρίσκονται εις τήν δια- 
θεσίν μας. Ά ντ ί δε να τας δαμάσωμεν καί νά 
τας χρησιμοποιήσιομεν έκιστημονικώς, θαφεθώμεν 
νά μας σύρουν πρός τό άγνωστον δυνάμεις τυ
φλά? ; . . , "Οχι, κύριοι, δεν πρέπει νά· <ο ανεχθώ- 
μεν αύτό ποτέ. Πρέπει νά φανώμεν καί έδώ ο,τι 
είμεθα, δηλαδή άνθρωποι,κύριοι τής δημιουργίας !»

Ή  όμήγυρις ρχειροκρότησεν. Ό  Παύλος έξη- 
κολούθησε :

«. Μικρόν κόπον ας χαταβάλη καθείς έξ ήμ.ών, 
ας συνεισφέρη εις τό όλον αναλόγως τας γνώσεις 
του καί τήν εργασίαν του, καί σας υπόσχομαι ότι 
έντός ολίγου θά έλευθερωθώμεν άπό τήν φυλακήν 
αύτήν. Έπαρχουν μεταξύ μας υιοί χωρικών, 
γεωργοί, αμπελουργοί. Αυτοί άς καλλιεργήσουν 
τήν γην και άς μας κάμουν άρτον χαί οίνον. Υ 
πάρχουν τέκτονες' άς μας κατασκευάσουν οικίας, 
καί 'όχι 7.αλύβας· υπάρχουν ξυλουργοί' άς κόψουν 
δένδρα χαι άς τα μεταβάλουν εις δοκούς καί εις
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δας. · Υπάρχουν μεταλλευταί καί σιδηρουργοί’ *ατά ΧΟ φ Μ  « « λ ? « ρ θ θ .  Έ 0λΐβθν
λ  <ν ρ·*, .. γ * ,  ,  -  4 -  _ ( « n i i . i t r . i l  ν ι δ ν ι  ε · κ *  Τ-Λ3

τά άρνία καί ας περνούν τό όρων των, έν <Τ. Εύθύς .. . Εις εργον ! » ¿φώναζαν,
ώ άλλοι άς κατεργάζωνται τό δέρμα των καί ας « Ναι ^είς εργον, χωρίς αναβολήν! έπανελα-

• ν  . ,  5 . —  Ά  * .  *1 ^  ·Τ>     ’

πόονω^τιίωιχδν — ■» · «· * > .  * ,  ,  ,  ^  ,  ,

τάς μαλλον συνθέτους. "Ας κατασκευάσωμεν κατ’ πορεΤ να καμη καλλίτερα, και απο αυριον ευθυς

ι ο λ  όγ ο ς.
να  μ α ς  έ π α ν α φ έ ρ η , δ ιά  τ ή ς  όσου τ ή ς  ε κ λ ο γ ή ς  μ α ς ,  δ ε ιλ ία ν  κ α ί  ε ν τ ρ ο π ή ν :  
μ ε τ  ’  α σ φ α λ ε ία ς ,  μ ε τ ά  β ε β α ιό τ η τ ο ς ,  ε ι ς  τ ή ν  π ε φ ι -  « Β ε ν ι α μ ί ν  Κ λ ο α κ έ ν ,  ά ρ χ α  
λ η μ έ ν η ν  μ α ς  π α τ ρ ίδ α !  »  —  Κ α ί  ό μ ω ς  ε ίν ε  α δ ύ ν α τ ο ν  ν ά  μ η  χ ρ η σ ΐ[ « ύ σ η

’ΙΓ. ,Ολ·»/ί*ί«Φ·ΛίΑ!. ϊ ί  ¿ κ ά λ υ κ α ν  τ ο ύ ς  τε- ε ι ς  κ α τ ι  κ α ί  ε δ ώ  ά κ ό μ ή  ή  α ρ χ α ιο λ ο γ ία ,  !  »  ε ίπ ε
καθ’ εαυτόν χαμηλοφώνως.

 -----  τόσω καθαρώς τ ί ώφειλε νά πράξη καί πώς [ Έπίτα; συνέχει*
έπρεπε νά το πράξη, ώστε τό Ιργον έφαίνετο πλέον Γ ρ η γ ο π ο ς  Ε ε ν ο π ο ϊ λ ο ϊ

ΜΥΘΟΛΟΓΙΚΑ ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ
(Συνέχεια1 ίδε σελ. 27).

Β ' ,  «ν ώ  οι ύπι?ρε :α<, «αταγινόμενοι περί τάζ  ετοι-
Η γ ια ρ α  τ ι ,  μ ι δ α ι  β ι » ι ^ * , £  τ ο ν  λ π ο λ ν ^ ο ε : .  -  ^ 0 «  ^ τ τ ο ^ ,  ε " ψ η ν ο ν  β ο ύ ς  κ α ί  χ ο ί ρ ο υ ς

τ ρ ο μ ε ρ ά  -Τ.Μ ΙΙΡ.Α  'τ ο ϊ  £ α τ τ γ ο υ  Μ .Μ Έ ϊΑ . ^  » ι  τ ω ν  τ ρ α π ε ζ ώ ν  « μ ψ ο ρ ε ι ς  π λ ή 
ρ ε ι ς  μ ε λ ι κ ρ ά τ ο υ  κ α ι  κ ά ν ι σ τ ρ α  π λ η ρ η  ο π ω ρ ώ ν .

ΤΗτο οείλη θερμής θερινής ημέρας, — ή Ό  βασιλεύς, έβλεπε τούς γεωργούς έχιστρε- · 
ώρα κατά  τον όποιαν κατάκοποι οί θερισταί φοντας έκ τών άγρών καί όδηγοϋντας τά  άμά- 
ήτοιμαζοντο νά έγκαταλείψουν τόν αγρόν, άπο- ξιά  των, έπί τών όποιων συνεσσωρεύοντο τα  
γυμνωθέντα τών χρυσών αύτοϋ στάχεων καί δράγμοιτα τοϋ σίτου. Έξαίφνης παρετήρησε μα- 
νά έπιστρέψουν εις τάς καλύβας των, τών κρόθεν ερχόμενον νεαρόν ξένον, ό όποιος έβάοιζε 1 
όποιων ό καπνός, τεκμήριον τοϋ οείπνου, τό ταχέως έπί τής ατραπού,τής χαραχθείσης χάριν 
όποιον παρασκευάζουν α ί σύζυγοί των, άνέρ- τών βοών Ιν τψ  μέσφ τοϋ άγρού, Ό  ξένος ούτος^ 
χεται βραοέως πρός τόν ουρανόν, τοϋ όποιου τό οέν Ιφόρει τήν ένουμασίαν τών χωρικών, ο«ν 
κυανούν χρώμα αρχίζει νάμαυρούται. Έ ν τού ήτο ουτε κάν ένδεουμ.ένος, όπως οϊ κοινοί δδοι- 
τοις, κατά τήν συνήθειάν τω ν, ό Μίδας καί οί πόροι, θ ε ία  α ίγλη άπήστράπτεν επι τού προ- 
φίλοι του άνεπαύοντο καΟήμενοι έπί τών λ ι-  σώπου του, δάφνη δε έστεφε τήν ξανθήν αύτοϋ 
θίνων θρονιών, πρό τής εισόδου τοϋ παλατιού, κόμην. ’ Ητο κεκαλυμμένος. διά χιτώνος μακροϋ,
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¡/.£ πτυχάζ εΰρείας και μεγαλοπρε-ττεις, φθάνον-
τος μ«χρι τών σανοαλοφόρων ποίών του. Ά ντ ί 
ράβοου οοοιπορικής ΐκράτει εί; την δεξιάν λύ
ραν έντέχνως κατεσκευασμένην. Έ φ ’ όσον δ 
ξένος ούτος έπλησίαζε τό παλάτιον, δ Μίδα; 
ησθάνετο εαυτόν καταλαμβανόμενου άκουσίω; 
υπό δέους πρό της θέας τής εύγενείας, τής υπε
ρηφάνειας, τής θείας.¿κφράσεως τού προσώπου 
του νεανιου εκείνου, δ όποιος κατεφθανε μέ την 
κεφαλήν έπηρμένην ώς νικητής.

Ο βασιλεύς ήγέρθη καί τρέξας εις προϋ-

I J  Λ Υ Ι Ό Υ Ϊ Ί Ο Ϊ

πάντησιν τού ξένου «δραξε τά ; χείράς του καί 
τψ  ειπε : «Ξένε, πρέπει να έκαμες μακρόν 
ορόμον, &ν καί οβν φαίνεσαι διόλου κοπιασμέ
νος. Μετ ολίγον το σκότος τής νυκτος θά συγ
κάλυψη την γην, τά  δε άγρια θηρία εινε κιν- 
ουνωδη οια τον έξακολουθούντα να δόοιπορή ΐν 
τφ  μέσιρ τού σκότους. Είσελθε εις την κατοι
κίαν μου. Οι δούλοι μου θα χύσουν ύδωρ επί 
τών χιιρών σου καί ά φ ’ ου άπαξ καθήσης περί 
την τράπεζαν τού συμποσίου,επί καθίσματος έκ 
οερμάτων μαλακών, θά εχης καί σύ τό μερί- 
διόν σου από τά  κρέατα καί τούς καρπούς. Καί 
όταν χορτασθής, έχω είς τούς επάνω θαλάμους 
αρκετούς τάπητας καί σκεπάσματα ώστε νά 
ήμπορέσης νά κοιμηθής λαμπρά μέχρι πρωίας.»

fO ξένος εμειδίασεν εύμβνώς, χωρίς νάπαν- 
τήση, καί ά φ ’ ού ένίφθη, ήλθε καί έκάθισεν είς 
την τράπεζαν τού συμποσίου. Ό  νεανίας ού- 
τος ητο ο υίος τού Διός, δ ’Απόλλων, δ θεός 
δ όποιος ηγείται τού χορού τών Μουσών καί 
προστατεύει τούς αγαπώντας την ποίησιν καί 
την μουσικήν. ΙΙρό μικρού εΐχεν έπισκεφθη τούς 
Λυκειους, ιερείς οί δποίοι συνείθιζον νά τω προσ
φέρουν θυσίας μεγαλοπρεπείς, καί κρατών την 
λύραν, τήν όποιαν τω  είχε δωρήση δ αδελφός 
του Ποσειοών,· υΐό'ς τού Διος καί αύτός, διήρ- 
χετο έκ τής Φρυγίας διά νά θέση ύπό δοκιμα
σίαν τόν Μίδαν.

Αί οάδες τας όποιας εκράτουν οί χρυσοί αν
δριάντες ειχον άναφθή κατά τού νυκτερινού σκό
τους. Οϊ συνδαιτυμόνες ό’Χοι έτρωγον άπλήστως 

, κρέατα· δ Μαρσύας ευρίσκετο μεταξύ αύτών, 
υψου τήν φωνήν καί όλοι εγέλων μέ ό,τι ελεγεν. 
Οταν ετελείωσε το συμπόσιον ό Μαρσύας ε"λαβε 

τόν αύλόν του,όπως ικαμνε καθ' έκάστην εσπέ
ραν, καί έφ' όσον ¿"παίζε τάς μελφδίας του 
μορφάζων, δ Μίδας και οι φίλοι, του έτέρ-

πουτο καί «γίλων. Ό  θείος 'Απόλλων ήκουσε 
μετά περιφρονήσεως τούς βαναύσους ήχου; τού 
αυλού καί οί πλήρεις όργή; οφθαλμοί του προ- 
σηλούντο επί τών άσωτων ¿κείνων ανθρώπων-,- 
οι όποιοι ήσθάνοντο. τόσην χαράν καί θαυμα
σμόν ά λ λ ’ δ Μίδας καί οί φίλοι του δεν το 
παρετηρησαν. Ο Μαρσύας είχε παύση νά 
πα ίζη  δτε δ Μίδας, στραφείς προς τόν ξένον 
Τ°υ· ΤΦ Ε’πε· «Νεανία, ίχεις μετά σού έν μου
σικόν οργανον παίξέ το διά νά εύφράνης τά 
ω :ά  μας, ψάλλε συνοδευόμενος ύπό τής λύοας 
σου. Δεν θά είσαι, πιστεύω, τόσον επιτήδειος 
όσον δ Μαρσύας μας, δ. όποιος πραγματικώς 
είνε δ θεός τής Μουσικής, ά λ λ ’ είμεθα έπιεικεϊς 
προς τους νέους μουσικούς τούς απείρους.»

Παρευθυς ό -’Απόλλων άφήκε τήν έδραν του 
καί έπροχώρησεν είς τό μέσον τής αιθούσης τού 
συμποσίου καί με τήν κεφαλήν ύψηλά,μέ τούς 
οφθαλμούς ¿στραμμένους πρός τόν ουρανόν, 
ψαύων διά τών ευκινήτων δακτύλων τάς εύη
χους χορδάς τής λύρας του, κατεχόρ.ενος ύπό 
θείου ενθουσιασμού, ήρχισε νά ψάλλη . Τό έμ- 
πνευσμένον φσμά του διηγείτο, πώς ¿ν άρχή δ 
Κρονος, πατήρ τού Διος συνήγαγε, διά νά σχη- 
ματιση εξ αυτών τον κόσμον, τά  στοιχεία, τήν 
γην, τό ύδωρ, τόν άέρα καί τό πύρ, συγκεγυ-, 
μενα εν τώ  απειρψ κενφ τού Χάους" πώς δ 
θεός κατεσκευασε ταν οιαφανή θόλον τού ου
ρανού, -πώς άπεξήρανε τό γήίνον ε"δαφος καί 
πώς περιεκλεισε τήν θάλασσαν εντός τών ύγρών 
αυτής δρίων. Περιέγραφε τήν ε'κπληξιν τών 
πρωτων ανθρώπων οί όποιοι είδον τόν Ήλιον 
λάμποντα, τά  νέφη του άνερχόμενα είς τούς 
αιθέρας οιά νά έπαναπέσουν ώς βροχή, τόν κε
ραυνόν αυλακούντα τόν ούρανόν διά τής τα 
χείας του λάμψεως, καί τήν σελήνην φωτίζου- 
σαν οιά τού ώχροϋ της φωτός τής νυκτός τήν 
σκοτίαν. 'Τ μνει τήν δόξαν τού Διός καί τών 
αθανάτων θεών, οϊ όποιοι κατφκουν τόν ούρα
νόν, ιιτα  δε εψχλλε τους άθλους διά τών δποίων 
οί ήρωες εξωμοιώθησαν πρός τούς θεούς.

Γά ασματα τού ’Απόλλωνος είχον ήδη πα ύ
ση, όταν ή Η ώ; άνεφάνη κατά  τήν ανατολήν 
και η λαλ ια  τών αλεκτοοων αφύπνισε τούς θε
ριστώ;, οί δποίοι έσπευσαν νάναλάβουν τό έργον 
τω ν. Ό  θεός άπέθηκε τήν λύραν του, οί φίλοι 
τού βασιλεως έκοιμώντο ρογχαλίζοντες, βεβα
ρημένοι έκ τού φαγητού. Ό  Μαρσίας έμειδία

1895 η  δ ια π λ α ϊ ις  to n  m m 3!)

χλιυαστικώς, παρατηρών τον Α πόλλωνα' ό 
Μίδας ϋψωσε τήν φωνήν ; «Ν εανία» τφ  είπε, 
«πρέπει νά κοπιάσης άκόμη πολυ οιά νά φθα- 
σης τόν Μαρσύαν. Έ άν έπρόκειτο νάπονείμω 
γέρας, βεβαίως σύ δεν. θά το ελάμβανες ! » _ 

Τούς ά®ρονας τούτους λόγους άκούσας δ θιος 
συνέσπασε τάς όφρύς τρομερώς' αστραπή οργή; 
έλαμψεν είς τούς οφθαλμούς του, άλλά  δεν 
είπε τίποτε. Άνελαβε την λύραν του και ηρ- 
γισε νά πα ίζη  παραφόρως êv τών_πολεμικών 
¿κείνων ήσμάτων, τού όποιου οί ήχοι παρα
σύρουν καί άκοντας τούς θνητούς πρός την νί
κην. Οί συνδαιτυμόνες άφυπνίσθησαν δλοι έν
τρομοι. «Ακολουθήσατε με !»  εΐπεν ό 'Απόλ
λων καί παρευθύς θεία δύναμις εξαναγκάζει νά 
βαδίσουν όπισθεν τού θεού, ο δπόϊος προχωρεί 
μεγάλοις βήμασι πρός τήν εξοχήν, τούς έντρο
μου; αύλικούς, τόν Μίδαν δ όποιος, μεθ’ 6λην 
τήν συνήθη του προπέτειαν, δεν ήμπορεί νά μη 
ύπακούση καί τόν δυστυχή Μαρσύαν, δ όποιο; 
'τρέμει ολο;, διότι εννοεί ότι εφθασε οι αυτόν 
ή όλεθρία ήμερα. ^

’Εν τούτοις οί άνθρωποι οί οποίοι είργά-,οντο 
εί; τούς άγρούς, οί γέροντες οί δποίοι εκάθηντο 
επί λίθινων θρονιών πρό τών θυρών τών οικιών 
είς τά  χωρία, α ί κόραι, α ί δποΐαι ήντλουν 
ύδωρ παρά τά ; πηγάς, αϊ γυναίκες α ί δποίαι 
ένηθον είς τούς θαλάμους των, τά  παιοία τώ 
όποια έπαιζον εί; τούς δρόμους, όλοι έγκατέ- 
λειψαν καί εργασίαν καί παιγνίδ ια εί; τήν θείαν 
τής λύρα; μελωδίαν. Και όπω; τα  πρόβατα 
ακολουθούν τόν βοσκόν προπορευόμενον καί 
χαίζοντα διά τού καλάμινου του αυλού αγρο
τικήν τινα  μελωοίαν, οΰτω; δ Μιοας, οί αυλι- 
κοί του καί δ λαός δλόκληρο; τής Φρυγίας 
ακολουθούν τόρα τον ’Απόλλωνα, ο οποίος του: 
φέρει όπου θέλει, μαγευμένους εκ τής ακατανί
κητου αρμονίας τής λύρας του.

Φθάσα; επί τών υψωμάτων, τά  όποια δε
σπόζουν, τής πεδιάδος, δ θεος έσταμάτησεν, 
ίστράφη πρός τούς άκολουθοϋντας αυτόν και, 
συλλαβών τόν δυστυχή Μαρσύαν, έκραύγασεν : 
«"Ακριτε -βασιλεύ, άφρονες άνθρωποι, όποιον 
σκότος καλύπτει τούς οφθαλμούς σας ! Δεν εν
νοήσατε λοιπόν ότι είς θεός έκάθκτο εις τήν 
τράπεζαν σας ; Είμαι δ υίος τού Διος και τή ; 
Λητούς, δ Φοίβος ’Απόλλων, δ άργυρότοξος, δ 
έκηβόλος, δ Μουσηγέτης. δ θείος κιθαρωδός·

εγώ προΐσταμαι τών Αθανάτων κατά τους
χορούς καί τά άσματα, εγώ εμπνέω τούς α ν 
θρώπους, οί δποίοι εννοούν τήν μουσικήν και 
τήν θείαν ποίησιν. Ή  όργή μου ή έκδικήτρια 
π ίπτει άσπλάγχνως επί εκείνων οι δποίοι με 
περιφρονούν. “Αλλοτε ή Νιόβη, γυνή θνητη 
ύπερηφανεύθη διά τά  πολυάριθμα τέκνα τη ; 
καί ήσίβησε προς τήν μητέρα μου, την^ θείαν 
Λ ητώ . Τότε κατελήφθην ύπό μεγάλης όργή;, 
τό άκτινοβόλον μου πρόσωπον έσκοτίσθη ϋπο 
τής συνοφρυώσει»; καί οί οφθαλμοί μου έξήστρα- 
ψαν ώς τό πύρ Δεν Ιπρόφερα λ έξ ιν  αλλ η 
χειρ μου ε"δραξε τό άργυροϋν μου τόξον, έθηκα 
έπί τού ώμου τήν φαρέτραν μου πλήρη βελών 
θανάσιμων καί έτρεξα είς τούς ύψηλούς λόφου; 
οπού ¿γνώριζα ότι θά συναντήσω τήν Νιόβην 
μέ τά  τέκνα τη ς. Μ ετ’ ολίγον τούς ειδα· άνήλ- 
θον τότε εφ’ ένός βράχου, έλαβα εν βέλος έκ 
τής φαρέτρας μου, ένέτεινα το τοξον,^ σύρας 
τήν νευράν πρός τό στήθος μου καί τό βέλος 
άπέπτη- £ν τών τέκνων τής Νιόβης, πληγέν 
είς τήν καρδίαν, έ'κειτο κατά γή ;. "Αλλο^βέ- 
λος άπέπτη, διασχίσαν μετά ουριγμού τον οια
φανή άέρα κατά τήν διεύθυνσιν την όποιαν 
τφ  είχα δρίση, καί άλλο παιοίον κατέπεσε; 
είτα τρίτον βέλος έπληξεν είς τήν καρδίαν. τρί
τον παιδίον . . , Ούτως όλοι οι υίοι και ολαι 
αί θυγατέρες τής Νιόβης έξηπλώθησαν π τ ώ 
ματα έπί τής κλιτύος τού λόφου καί τό αιμά 
των έχύνετο κατά χείμαρρους ερυθρούς και αφρί
ζοντας .πρός τήν πεδιάδα. Τοτε υψωσας την 
φωνήν, ¿κραύγασα πρός τήν Νιόβην : «Κ αυ- 
χήθητι τόρα οιά τά  τέκνα σου, τά  λάμποντα 
Ικ νεότητος καί κάλλους !» Η οε Νιόβη, βλε- 
πουσα τά  τέκνα της νεκρά, εκάθησεν επι βρά
χου καί ίκλαυσεν άπαρηγόρητο;- έκλοιυσεν εν 
σιγή εω ; ού τό σώμά της εγινε ψυχρόν ώς δ 
βράχος έπί τού όποιου έκάθητο καί ή καρδιά 
της έπαυσε νά πάλλη . Άπεθανε. Η μητρικη 
της θλίψις τήν μετέβαλεν είς λίθον δ όποιος καί 
σήμερον άκόμη έξακολουθεϊ νά κλαίη· «ν  και 
βρυοσκεπής καί μή οιασώζων πλέον τό σχήμα 
γυναικός δ λίθος εκείνος εξακολουθεί νάναοίοη 
ύδωρ πικιόν καί αλμυρόν δπω; τά  δάκρυα^ 

» “Αλλοτε πάλιν, όταν οί ’Αργείος ήσαν 
έστρατοπεοευμένοι πρό τού Ίλίου, τής όχυράς 
πόλεω; τού μεγάθυμου Πριάμου, δ αρχηγός 
αύτών Άγαμένων βασιλεύς τών βασιλέων, υ
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βρίσε τον ίερεα μου  Χρΰσην. Ό  ίερεύς μ ’ ίπε- 
καλέσθη, ζητών δικαιοσύνην. Ήμίλησεν íjte-
τευτικώς καί τον εισακόυσα· εκ τ ο ύ τ ο υ ς  τών 
ουρανών^ κατήλθον ίξωργισμένος φερων 'επί των 
ώμων τό τόξον καί πλήρη φαρέτραν Καί τ*  
βελη^άντήχουν Ιπί τής ράχεώ; μου Ιν φ  Ιβά- 
διζα διά μεγάλων βημάτων. Έπροχώρουν όμοιο; 
πρός θύελλαν ορμητικήν· καί όταν εφθασα εις 
το στρατόπεοον τών Άργείων παρά τήν δχθην 
τής θαλασσής, εστήν μακράν καί ήρχισα νά 
ρίπτω τά  βέλη. Κ α τ’ άοχάς τά  κτήνη, οί ήμίο- 
νοι καί οί ταχείς κόνες, είτα δε καί οί άνθρω
ποι ιπληγόνοντο «*ο  τά  θανατηφόρα βέλη καί 
άπέθνησκον άπειράριθμοι. Έ π ί όκτώ ημέρας 
τά  βελη εσύριζον ουτω διασχίζοντα τό στρά
τευμα, δταν Ιπί τέλους οί βασιλείς τών Άρ- 
γείων άπεφάσισαν, διά νά μ ’ εξευμενίσουν, νά 
μου προσφέρουν θυσίαν εκατόμβης. Οί άνδρες 
παρίταξαν, δπως συνείθιζον είς τάς θυσίας, 
τ *  παχέα σφάγια- πέριξ του βωμού, ένιψαν 
τάς χείρας, ήτοίμασαν τά  άλφ ιτα , 1ν ώ, ' εν 
τ φ  μεταξύ, δ ίερεύς μου Χρύσης άνατείνων τού;

. βρ*Χ ^αζ, έοίετο καί με παρεκάλει ύψηλή τή 
; φωνή ύπέρ αυτών. Είτα οι νεανίαι, άνατρέ’· 

ψαντες τον λαιμόν τών θυμάτων, τά  έσφαξαν 
καί τα  εξέοαραν. Άπέκοψαν τούς μηρούς, τούς 
περιεκάλυψαν διά τού λίπους καί έπ ’ αυτών 
άπέθηκαν τά  ίντόσθια. Τότε δ Χρύσης, άνά- 
φας πυράν εκ ξύλων ξηρών τά  εκαυσε, βρέξας 
αυτα οι αφθόνων σπονδών. Αφού Ιτελείωσεν 
η θυσία, περι το εσπέρας, οί νέοι’Αργεϊοι έψαλ- 
λον υμνους πρός τιμήν μου. Ηύφράνθη ή καρ- 

 ̂ δια μου ό'τε ήκουσα αυτούς κάί από τής σ τ ιγ 
μής εκείνης έπαυσα νά ρίπτω κατά τού στρα
τοπέδου τά  θανατηφόρα μου βέλη.

»Δέν θά ετελείωνα ποτέ εάν ήθελον νά σας 
διηγηθώ ολας τάς εκδικήσεις, τάς δποίας διά 
τών θείων μου βελών εξετέλεσα κ α τ ’ εκείνων 

, οί δποϊοι με περιύβρισαν.
« Αλλ δ ελεεινός αύτός κα ί. αυθάδη; Μαρ- 

?ύας,’ „6/ * ων όμ-ματα κυνός καί σώμα τράγου, 
οεν αςίι,ει ναποθάνη διά βέλους δπως τά  εν- 
οοξα τέκνα τής Νιόβης καί et εΰγενεϊς Άρ- 

: γεΐοι, Αυτόν θαρκεσθώ νά τον Ικδάρω, ώς βούν 
προωρισμένον διά θυσίαν.»

Ούτως ώμίλησεν δ’Απόλλων. Καταληφθέντες
υπο τρομου ευλαβούς πρό τού θεού δ βασιλεύς καί 
οί φίλοι του έπεσαν κατά γής. πρηνείς καί !κά·

λυψαν τή ν  κεφα λή ν δ ιά  τώ ν  μανδυών τω ν . Ό
Μαρσύας ετρεμεν δλος h  τοΰ φόβου α ί ανί
σχυροι Χνήμαί του έχάμπτοντο ΰπό τό βάρος 
τού σώματος του, και δεν έσυλλογίζετο ούτε 
καν νά φύγη. Ό  Φοίβος ’Απόλλων εξήγαγε 
τότε έκ τού κολεού μάχαιραν άργυράν κρεμα- 
μ.ενην απο τού λαιμού του διά πολυχρόου 
αορτήρος, -αρπασας Οε τον άθλιον τον άνέ· 
τρεψε προς τά  όπίσω καί τον ενσφαξεν.Έκραύ- 
γαζεν ετι δ Μαρσύας, άγωνιζόμενος κατά τού 
θανάτου- α λ λ ’ ηδη το δέρμα τό καλύπτον τά 
μέλη τΟυ άπεσπάθη, τό σώμά του ολόκληρον 
δεν είνε παρά μία πληγή καί τό αίμα ρέει 
πανταχόθεν, ώς χείμαρρος κατερχόμενος πα- 
φλάζων Ικ τού ύ'ψους τών όρέων, όταν την άνοι- 
ξιν ή θερμ.ότης τού Ήλιου άναλύη τάς χιόνας. 
Εκτοτε είς τό μέρος ακριβώς, οπού Ισφάγη ό 

Μαρσύας, άιέβλυσεν ή πηγή ποταμού, Μαρσΰου 
καλούμενου, δ όποιος κατέρχεται είς τήν πε- 
οιάόα και εκβάλλει ε’ις .τόν Μαίανδρον· τά 
όδατά του είνε θολά κάί υπέρυθρα- θά έλεγέ 
τις ίίτι κυλίη κύματα αϊματος.

Εν τούτοι; δ Απόλλων έστράφη πρός τού; 
θνητούς οί δποϊοι προσηύχοντο, πεσόντες είς τούς 
πόδας του. « Έγερθήτε, τοίς είπεν, άνδρες Φρύ- 
γιοι. Είδατε πώς οι θεοι εκδικούνται. ’Επιστρε- 
ψατε .εις τάς οικίας σας, διατηρήσατε είς τά 
βάθη τής ψυχής σας τήν άνάμνησιν τής τ ιμ ω 
ρίας τού Μαρσύου καί μάθετε νά σεβεσθε τό 
θεϊον. » — Ό  Μίδας ήθέλησε νάποσυρθή καί αυτός 
μετά τού λαού του άλλ ’ δ θεός τον εκράτησε διά 
νεύματοςπχΜεϊνε άκόμη,ώ Μίδα,καί άκουσε τούς 
λόγου; μου. Δεν θά λησμονήσω ότι μοι παρέ- 
σχες φιλοξενίαν καί δτι Ικάθησα καί έπια καί 
έφαγα είς τό παλάτιόν σου. Ά λ λ ’ όφείλω νά 
ένθυμηθώ ακόμη ότι περιεφρόνησες τά άσματά 
μου και οτι προετίμησες άπό αύτά,τάχονδροιιδή 
τραγουοια τού άθλιου αΰτού Σατύρου. Δέν θά σε 
τιμωρήσω με τήν ιδίαν σκληρότητα, άλλά  δέν 
δύναμαι νά διατηρήσω τό ανθρώπινον σχήμα 
εις τα  βάρβαρα ωτά σου, τά  όποια τόσον ολίγον 
εννοούν την θείαν αρμονίαν τών ασμάτων μου».

Τ αύτα  εϊπών, ήγγισε διά τής άκρα; τής 
λύρας τήν κεφαλήν τού Μίδα καί Ικκινήσας, 
κατήλθε ταχέως Ικ τού λόφου καί μ ετ ’ ολίγον 
έξηφανίσθη είς τήν εσχατιάν.
( Επετα: συνεχεία) Ιίατά το γαλλικόν τοΰ

il. rie Ια Ville île Mirmont.
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Α\
Ο; κύριοι τού Μουφλού ήσκν πολύ πτωχοί, 

άλλά  καί πολύ εύθυμοι. Έζούσαν είς μίαν πχ- 
λα ιάν οικίαν έρειπωμένην είχαν πέραση πέντε 
έτη άφ οτου έχασαν τόν πατέρα των. Δέν είχον 
λοιπόν είς τόν κόσμον άλλον άπό τήν μητέρα 
των νά τους ά γα π ? . Ό  Τάσσος δ μεγαλείτε- 
ρος ή το ώς είκοσι έτών, τόσον'γλυκύς καί κα
λός, καί Ιργατικός, καί εύθυμος, ώστε ολοι οί 
άλλοι τον Ιλάτρευον. Ό  Τάσσος ή τ ο ; βοηθός 
ενός κηπουρού. Ά λ λά  οσον και άν ητο δ με- 
γαλείτερος τής οικογένειας, οσον καί άν την συ 
νιτήρει δέν ήτο όμως τόσον απόλυτος κύριος 
τού Μουφλού όσον ήτο δ. μικρός- Ρώμολος. Ο 
μικρός δεκαετής'Ρώμολος ήτο χωλός,^περισσό
τερον γνωστές ύπό τό όνομα Λόλος· αύτός ειχε 
μάθη είς τον Μουφλού δσα ήξευρε, καί ήξευρε 
πολλά , διότι ποτέ τετράποδον δν δέν ύπήρξεν 
Ιξυπνώτερον τού Μουφλού.

Έ ν πρώτοι; διατί εκαλείτο Μουφλού ;
Άπλούστατον πράγμα ! Ό ταν  έοωκεν είς 

τά  «α ιδ ία  τό κυνάριον εις στρατιώτης, όστις 
Ιπέστρεφε είς τήν πατρίδα του, ήτο μικρέ 

,πλασματάκι ενός έτους, λευκό σάν χιόνι. Η 
μητέρα τών παιδιών, ή δποία ητο άπό την 
Κορσικήν, τό ώνόμασε Μουφλού διότι τό κυνά
ριον ώμοίαζε πολύ μέ προβατάκι, Μουφλού δέ 
είνι τό όνομα τό όποιον δίδουν είς τά  πρόβατα 
οί χωρικοί τής Κορσικής. Τό κυνάριον εμιινε 
λευκόν καί έγεινε τό ωραιότερο καί τό μεγα
λύτερο σκυλί τής Φλωρεντίας, καί τό όνομα 
Μουφλού τού έμεινε. Θά εϊπητε ίσως δτι εινε 
πολύ παράξενο όνομα. Ά λ λ ά  τό σύνείθισαν 
όλοι καί τά  παιδία καί δ σκύλος είς τρόπον ώ 
στε έμεινεν δριστικώς Μουφλού.

Έκάθηντο είς μίαν παλαιάν συνοικίαν τής 
Φλωρεντίας. Νομίζει κανείς ότι εύρίσκεται είς 
τήν Βενετίαν μάλλον παρά είς τήν Τοσκάνην 
έ’νικεν τής ποικιλίας τών χρωμάτων, τής θελ- 
κτικότητος καί στερεότητος τών οικοδομών, 
τού θορύβου, τού πληρούντος τας δοους και της 
μεγαλοπρεπείας τής αρχιτεκτονικής.

Έκεϊ ί'ζη δ Μουφλού, είς μίαν μεγάλην πα- 
λα ιάν ο ίκίαν.Ό λαι αί οίκίαι είνε παλα ια ί είς ε 
κείνην τήν συνοικίαν καί περιστοιχούσι τήν Ικ-

κλησίαν τού Α γίου Μ ιχαήλ, τήν όποιαν δύ- 
νατα ί τ ι ;  νά παρκβάλη με άδαμαντοθηκην εξ 
οξειδωμένου άργύρου.

Ή  εκκλησία άνεγείρεται στερεά ώς βρά
χος, τετράγωνος ώς φρούριον. Οι άνεμοι και αί 
βροχαί δύνανται Ιπί αιώνας νά την πολιορ- 
κώσι χωρίς νά κατορθώσουν νά ταράζωσι τήν 
απόλυτον ηρεμίαν της. Άνορθούμενο; έν ολη 
τή αυστηροί μεγαλοπρεπείς του δ ναος τού 
Α γίου Μ ιχαήλ είνε ώς άνάμνησις τού θεού, 
ίν μέσω τών ηχηρών γελώτων και ολων των 
κρότων τής δδού.

Οί μικροί κύριοι τού Μουφλού εζων ούτως 
είπεϊν ΰπό τήν σκιάν τού ωραίου τουτου κτι
ρίου. Ό  Λόλος ήσθάνετο βαθείαν συμπάθειαν 
πρός τον ναόν τού Ά γιου Μιχαήλ.

’Επειδή δ Λόλος ητο χωλός καί ασθενικές 
δέν ήτο δυνατόν νά ύπάγη είς τό σχολεΐον η 
νά άσχοληθή είς άλλην τινά  Ιργασίαν τα κτ ι
κήν. Ένησχολειτο μολοντούτο μετά ζήλου καί 
Ιπιδεξιότητος είς τήν κατασκευήν ψιαθίνων !·  
πενουμάτων φιαλών, καθώς και εις ά λλα ; Ιλα- 
φράς Ιργασίας. Έκάθητο τό πλείστον τής η 
μέραν έπί τής Ιπάλξεως τού 'Αγίου Μ ιχαήλ 
παρατηρών τούς εμπόρους, ή περιεπάτει σ τη - 
ριζόμενος έπί τής βακτηρίας του καί δ Θεός 
ήξεΰρει πόσα μίλια ήδύνατο νά ίια τρέξη  ού
τως εάν ήθελε. Συνήθως, όταν μάλιστα ήτο ή 
έπογή τών άνθέων, έπήγαινε μετά τού Μου
φλού είς τήν εξοχήν καί έκάθητο ολόκληρον 
τήν ημέραν έπιστρεφων έπειτα φορτωμένος με 
άνθοδέσμας. Αύτός καί δ Μουφλού ¿περνούσαν 
μαζί ζωήν εύτυχή.

Ή  μητέρα δέν δμίλει ποτέ αύστηρώς προ; 
τόν Λόλον, διότι ήτο σφάλμα ίδικάν της ή χω- 
λότης τού μικρού. Αυτη τον άφήκε νά πέση 
όταν ήτο μικρό παιδάκι. Έπληγώθη είς τό 
ίσχίον καί οί ίατροί δέν ήδυνήθησαν νά τβν θε
ραπεύσουν. Διά τούτο ποτέ οέν τον Ιπεπληττε, 
μολονότι πολλάκις Ιπεπληττε τά  άλλα  πάιδια , 
τόν Κέκκον μέ τά  σγουρά μαλλιά, τήν ώραίαν 
Ντίναν μέ τά  μαύρα μάτια  τη ς, τήν κάπως 
ποοπετή Μ πίτσαν, καί τόν εΰρωστον Βέππον. 
Ώ ; καί τόν καλόν Τάσσον Ιπεπληττε υστις ήτο 
τό στήριγμα όλης τής οικογένειας, μολονοτι οέγ
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ήτο παρά απλούς βοηθός κηπουρού, καί είργά-
ζ ε τ ο  δ \ ντν  τ ή ν  ·}>{λ.4ί>οτν δ ι ’ ό λ ί γ α  σ ό λ δ ι α . Ά λ λ , ’δ σ α  

έκέρδιζε τά  εοιοε ταχτικώς εις την μητέρα του.
Ό ταν  ή μητέρα του εσκέπτετο ( καί  το *- 

σχέπτετο άδιακόπως) άτι μ ε τ ’ ολίγους μήνας 
0«  «πήγαινε στρατιώτης και δτι ήτο δυνατόν 
νά του πέση κακός αριθμός κα ι νά χληρωθή 
διά τρία έτη, ή καροία τής πτωχής γυναικός 
Ιρραγίζετο. Συχνά κατά το δειλινόν, χωρίς νά 
είπή τίποτε κανενός, έπήγαινε καί έγονάτιζεν 
έμπροσθεν τής άγιας Τραπέζης ζητούσα την 
βοήθειαν του Θεού

Αλλά ματαίως προσηύχετο’ 6 καλός Θεός 
δεν ήδύνατο νά σώση διά θαύματος τέν Τάσσον 
άπο την στρατιωτικήν υπηρεσίαν. Έάν τιρ έ"- 
π ιπτε κακός αριθμός έπρεπε νά αναχώρηση καί 
ίίλΛί θά. ά.πίθνηον.ον από την πείναν.

Μίαν πρωίαν ό Λάλος Ικάθητο κατά τέ  σύ- 
νηδες μετά τού Μουφλοϋ έξω άπό την εκκλη
σίαν. Ή το λαμπρά πρωία τού Σεπτεμβρίου 
και ή ώρα σχεδόν έως ένδεκα. Οί έπαΐται έχά- 
θηντο πλησίον τή ς θύρας κα ί έζήτουν Ιλεημο— 
σύνην. Οί πω ληταί έκραύγαζον μέ όλην την 
ούναμιν των πνευμονών των,  κ α ί ' κ ώ δ ω ν ε ς  
εσήμαινον. Ό  Λόλος παρετήρει ολα ταϋτα , τό 
«ύτό έκαμνε καί δ Μουφλοΰ ώς καί κύριά; τις 
όστις ίξήοχετο τήν στιγμήν εκείνην τής εκ
κλησίας καί οστις ήρχισε νά τους παρατηρή 
περιέργως καί τους δύο.-

— Ωραίο σκυλί ! είπεν εις τον Λάλον.
— Ό  Μουφλοϋ είνε πολύ ώραΐος, άπήντησε 

μεθ’ υπερηφάνεια; δ λόλος· ί ν  τον βλέπατε 
μάλιστα δταν είνε λουσμένος ! ’Λλλά δεν ήμ- 
ποροϋμεν νά τον λοϋωμεν παρά την Κυριακήν, 
διότι τάς άλλας ημέρας ό Τάσσος έχει εργασίαν.

— Τ ί ηλικίαν έχει b σκύλος σας :
— Τριών χρόνων.
— Ξεύρει τίποτε παιγνίδια ;
— ΤΩ βέβαια I άπήντησεν ό Λόλος με μει

δίαμα κάπως σαρκαστικόν. Ό  Μουφλοϋ ξεύρει 
ά π ’ όλα· περπατεΐ πολύ ώρα . μέ τά  δύο πόδια, 
χάμνει τόν νεκρόν, χορεύει βαλς, ζη τεί ελεημο
σύνην. Ό λα  τα  ξεύρει, ολα ! Νά του βάλω νά 
κάμη μερικά γυμνάσια έμ.προστά σας ;

— Μέ μεγάλην μου εύχαριστησιν, άπήν
τησεν ό ξένος.

Ο Λόλος διέτασσε τ ά  γυμνάσια κα ί ό Μου- 
φλου ύπήκουε καί έδειξε όσα ήξευρε. Εις τον

ι  ς  Α Υ Γ Ο Υ Σ Τ Ο Υ

Μουφλου, (Ιπώς εις ολους τούς κύνας, τό δώρον 
του μκνθάνειν ήτο έμφυτον. Έβγήκεν ασπρο
πρόσωπος, "Ανθρωποι Ιπλησίασαν νά τον π α -  
ρατηρήσωσιν, είς ϊερεύο εξήλθε μειδιών τής έκ-, 
κλησίας, εΤς κουρεύ; άφησα; τον πελάτην του 
μέ πρόσωπον γεμάτσν σαπουνάδαν ήλθε νά ίδη 
κα ί αυτός, ήρχισε δε αμέσως νά γελά . Οί α
γαθοί άνθρωποι τής συνοικίας ήσαν φίλοι τού 
Μουφλοΰ καί δεν Ιχόρταινον ποτέ νά βλέπουν 
τ ά  γυμνάσιά του.

Ό  ξένος έφαίνετο επίσης πολύ ευχαριστη
μένος, έπί τέλους δε είπε πρός τον Λόλον.

— Πώς θά σιεσκέοαζε τόν μικρόν μου Βί- 
κτωρα αύτό τό σκυλί ! Φέρνετε τό σκυλί σας 
νά διασκεδάσετε ένα παιδί άρρωστο ;

Ό  Λόλος άπεκρίθη μειδιών ότι δίν εζήτει 
καλλίτερον, φθάνει μόνον νά είξεύρη ποΰ «κα
τοικεί ό μικρός ασθενής.

— Εις τό ξενοδοχεϊον τή ς μεγάλης Βρετ- 
τκνίας,άπήντησεν ό ξένος. Έ λ α  τό απόγευμα 
καί ζήτησε ένα ξένον μέ αύτό τό όνομα.

Καί έδωσε τό έπισκεπτήριόν τού με ένα δί
δραχμο.

Ό  Λόλος ακολουθούμενος ύπό τοΰ Μουφλοΰ 
διευθύνθη ταχέως εις τήν οικίαν τω ν , ένφ όε 
άνήρχετο τήν κλίμακα ή βακτηρία του ίκ α -  
μνε φοβερόν κρότον έπί τών βαθμιδών.

— Μητέρα, μητέρα ! έφώναξε· βλέπεις τ ϊ 
μου έοωκαν επειδή ό Μουφλοΰ έκαμε τά  γυ 
μνάσιά του 1 Τώρα ήμπορεϊς νά άγοράσης υ
ποδήματα. καφφέ, ασπρόρουχα διά τόν. Τάσσον 
καί ύποκάμισα διά την Ντίναν.

Κ ατά τήν ιδέαν τού Αόλου δύο φράγκα ή
σαν ώς δύο εκατομμύρια; όλόχληρος θησαυρός 
ανεξάντλητος.

Το άπόγευμα ό Λόλος μετά τού Μουφλοΰ 
διηυθύνθησαν εις τό ξενοδοχεϊον τής Μεγάλκς 
Βρεττανίας. Ό  Λόλος έπέοέΐξε τό έπισκεπτή- 
ριον τού ξένου καί τον ώόήγησαν αμέσως έντός 
μεγάλου δωματίου μέ ώραίας εικόνας καί με 
έπ ιπλα εκ βελούδου.

Ά λ λ ’ ώς μικρός Φλωρεντινός ό Λόλος δεν 
έξεπλήσσετο άπό τοιαΰτα. "Ηρχισε λοιπόν νά 
τ α  παρατηρή ολα μετά τής μεγαλειτέρας α
ταραξίας. Ό  Μουφλοΰ όστ>ς είχε καί αύτός 
πολλήν αξιοπρέπειαν εκάθησεν ήσύχως και πα- 
ρετήρει.

Ό  ξένος τόν, όποιον ό Λόλος εϊχεν ίδή τό
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πρωί' είστ,λδε σχεδόν κμεσως καί τον ώδήγησεν 
εις άλλο όωμάτιον οπου εύρίσκετο μικρόν παιδίον 
ώχρότατον έξηπλωμενον έπί μικράς καθέορας.

Τό παιδιον ήτο επταετές. Ή το  απόγονος 
μεγάλης οικογένειας μέ κολοσσαίαν περιουσίαν, 
άλλά  ή επιστήμη δεν έδύνατο νά τον κάμη νά 
τρέχγι χαί νά άναπνέη ζωηρά όπως τά  άλλα 
παιδία. Έλαφρέν μειδίαμα »φώτισε τήν φυ
σιογνωμίαν του άμα. seos τόν Λόλον μετά τού 
Μουφλοΰ εισερχόμενους, άλλά  τό μειδίαμα αύτό 
άνέτειλε καί έ’δνσεν άμέσως εις τάπρόσωπόντου.

— Τό μικρό παιδάκι είνε χωλό σάν εμένα, 
είπεν άμέσως εις γλώσσαν τήν όποιαν ό Λόλος 
δεν ήννόει.

— Ν.αί, άπήντησεν ό κύριος, δστις ήτο πα 
τήρ τοΰ μικρού ασθενούς, άλλά  τό παιδί αύτό 
είνε γερό. Πηγαίνει καί έρχεται μέ μεγάλην 
ευκολίαν, έλπίζω όμως ότι καί σύ ’ς αύτό τό 
ώραίον κλίμα θά γίνης δυνατός όπως καί αύτό 
τό πα ιδ ί. “Έτερε τό σκυλί διά νά σε διασκέ
δαση. Δεν είνε ώρα ίο σ κ υλ ί;

Τό ασθενές παιδίον ήπλωσε τάς ίσχνάς του 
χεΐρας επί τού Μουφλοϋ οστις εύηρεστήθη νά 
δεχθή τάς θωπείας του.

Τότε ό Λόλος ήρχισε τήν ¡τχράστασιν, καί 
ό Μουφλοΰ ΐφάνη τέλειος όπως πάντοτε. Ό  μι
κρός ασθενής εγέλα καί εξέβαλλε μικράς χραυ- 
γάς χαράς· ποτέ δεν είχε τόσον πολύ διασκέ
δαση. Εις τό σκυλί καί τον αϋθέντην του έδό- 
θησαν άφθονα γλυκίσματα τά  όποια ήρχισαν 
νά τρώγουν χωρίς πολλάς παρακλήσεις.Ό ταν 
εσηκώθησαν ν’ άναχωρήσουν ό μικρός ασθενής 
ήρχισε νά φωνάζη κα ί νά παραπονήται.

— Θέλω τό σκυλί, θέλω το σκυλί! ίλεγεν 
άδιακόπως.

Ά λ λ ’ έπειδή ώμίλει εις ξένην γλώσσαν ό 
Λάλος δεν τον ήννόει καί μόνον έλυπείτο πολύ 
νά τον βλέπη τόσω λυπημένον.

— Αύριο θά το έχης τό σκυλί, είπεν ό κύριος 
εις τό παιδίον, όπως τό ήσυχάση, καί άμέσως 
έξέβαλεν εκ τού δωματίου τόν Λόλον μετά τού 
Μουφλοϋ κα ί τους παρεδωκεν εις τάς φρον
τίδας ένός υπηρέτου, άφού εοωσε εν π εντά - 
φραγκον εις τόν Λόλον.

— Λοιπόν Μουφλοϋ, τ ί  λές καί σύ ; ειπεν ό 
Λόλος με μικρόν μειδίαμα ίκανοποιήσεως, έάν 
εΰρίσκομεν έ'να ξένον καθ ’ ήμέραν, ήμπορούμεν 
νά τρώγωμεν κρέας εις το δείπνον μας καί νά

ΤΩΝ ΙΙΑΐΔίόΝ ;__________________;

πηγκίνωμίν και εις το Οέατρον ν.ά.% βρκου.
Ό  ΛόΧος εκτυποϋσε τήν βακτηρίαν του με 

διπλήν ούναμιν τόσον ητο ανυπόμονος νά φ^άση. 
Ά λ λά  δυστυχώς ουτε τά  πέντε φράγκα τού Λά
λου ήδύναντο νά παρηγορήσωσι τήν οικογένειαν 
ή  όποίχ εκλαιε καί ώδύρετο απαρηγόρητα,

Ό  Τάσσος είχε κληρωθή διά τρία έτη καί 
έπρεπε νά αναχώρηση.

Ό  πτωχός νέος ΐστατο δρθιο; εν μέσω τών 
άδελφών του καί έκλαιε, ένω ή μήτηρ του ε- 
στηοίζετο Ιπί τού βραχίονός του. Έπρεπε νά 
άναχωρήση, νά χάση τήν θέσιν, του, καί νά ά-- 
φήση τήν όίκογένειάν του νά άποθάνη τής πεί- 
νης, Καί διατί,; Διά νά ύπώγη νά φορέση τήν 
στολήν τοΰ στρατιώτου εν μέσω αγνώστων αν
θρώπων, άνευ φίλων, άνιυ συγγενών, εντελώς 
έρημος κα ι δυστυχής! Καί ή  μητέρα του ·, Τ ί 
θά ΐγίνετο ή μητέρα το υ ;

Ό  Τάσσος ήτο ό καλλίτερος νέος τού κό
σμου. Μόνον τήν εργασίαν του ήθελε καί τήν 
ησυχίαν του έν μέσψ τής οικογένειας του, νά 
τον άφήσωσιν ήσυχον ήθελε, καί τίποτε άλλο.

Κανεί; δεν επρόσεξεν εις τόν Λόλον καί εις 
τά  πέντε του φράγκα.

Ό  Μουφλοϋ εννόησε ότι κάποιαν μεγάλην - 
λύπην ειχον οί φίλοι του καί εκάθησεν οΰρλιά- 
ζων επί τού δαπέδου.

Ό  Τάσσος έπρεπε νά αναχώρηση! Έπρεπε 
νά τον χάσωσι διά τρία έτη, νά στερηθώσι τού 
ρωμαλέου - βραχίονός του καί τής καλής του 
συντ ¡οφίας. Ό  Τάσσος άνεχώρει ! Αυτή ή λέ- 

,ξις τα  έξέφραζεν όλα.
Ό τα ν  ό Λόλος το ήννόησε καλώς εκάθησεν 

έπί τού δαπέδου καί εσφιγξε κλαίων τόν Μου- 
φλού είς τάς άγκάλας του.

Κανείς οεν ήμποροϋσε νά κάμη τίποτε.
— Είς τ ί ήμποροϋν νά μας χρησιμεύσουν ; 

είπεν ή μήτηρ μετά πικρίας όταν ο Λόλος τής 
έδειξε τ ά  πέντε φράγκα. Μέ αυτά μήπως ήμ- 
ποροϋμε νά είίρωμεν αντικαταστάτην διά τόν 
Τάσσον!

Ό  Λόλος ήσθάνθη οτι κατά τήν στιγμήν 
εκείνην ή μήτηρ του ήτο άδικος καί σκληρά, 
καί εχώθη είς τήν κλίνην του μετά τού Μου- 
φλού, διότι πάντοτε ό Μουφλοϋ εκοιμάτο είς 
τούς ποδας του.

[Όπεται συνέχεια]
’Εκ τών τής Ουίιέκ
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Η ΑΛΗΘΗΣ ΤΕΛΕΙΟΤΗΣ
Φ ιΛ ίά τν  μον  Δ ι α . π . \ α ϊ ι ς .

Έδιάδασι με μεγάλην μου εύχαρίστησιν,-οπως 
3« ¿λα τά γραφόμενα σου,-τό άρθραν το3 Φ ι λ  «- 
π  ι ο ι ή μ ο  ί  ο ζ  περί τής "Υδρα; τή ; Έλοόιχί- 
του.Τί παράξενο·;, αληθινά, ζωον! Μου έκαμε με
γάλη·; -ίντύπωσιν καί είπα με τον νοΰν μου : να 
είνε αρά γε βλ’ αυτά αληθινά ; "Οσην πεποίθησιν 
και αν έχη κανείς εις τήν επιστήμην, καί μου φαί
νεται ότι πρέπει νά εχη πολλήν, υπάρχουν με
ρικά πράγματα που διστάζει νά τα πιστεύση. Πώς 
ήθελα.—ιλλ Ία τ.ροοπχθήοω-να Ιόώ καμμίαν ύόραν 
τέτοιαν καί να κάμω καί εγώ όλα εκείνα τά πει
ράματα, διά να πεισθώ πλέον έκ πείρας. Δεν μπο- 

' ρεί νά το χωρίση το κεφάλι μου ! Καλέ γιά συλ
λογίσου το αύτό ! Νά κάνης οσα κομμάτια θ ί
λης ένα ζφον καί άπό κάδε κομμάτι νά βγαίνη 
εύθύς άλλο ζώον, τέλειον, ομοιον με το πρώτον ! 
νά το γυρίζης ανάποδα καί νά μή χαλά ο μη
χανισμός του καί νά έξακολουθή νά ζή καί νά 
τρώγη ! "Επειτα λέγουν ¿τι μόνον ή Χαλιμα εχε: 
παραδοξολογίες . . .

Αλλά μαζί με τον θαυμασμόν μοΰ έγεννήθη 
καί εν άλλο αίσθημα. Νά σού το εΐπω η  μάλλον 
νά σού το εξομολογηθώ ; Ναί, μοΰ έγεννήθη καί 
αίσθημα ζηλοτυπίας. Παρέβαλα αμέσως, χωρίς νά 
θέλω, τον άνθρωπον πρός την Έλοδίαιτον “Υδραν 
καί είδα πόσον ό βασιλεύς τής κτίσεως, οπω; ονο
μάζει συνήθως τον εαυτόν του, εινε κατώτερος, 
ατελέστερος από το μικρόν, αλλα τόσω Οαυμα 
στον αυτό ζωάρ ιον τών ύδάτων. Είμπορείς νά κό
ψης εις δύο ένα άνθρωπον καί όχι μόνον νά μή 
πεθάνη, αλλά καί νά γίνη διπλός ; Είμπορείς νά 
του κόψης ένα ποδάρι, ένα χέρι καί ο τι δήποτε 
άλλο εκτός άπό τα νύχια καί τα μαλλιά, καί να 
ξαναγίνη·, Είμπορείς νά τον γυρίσης τό μΐσα-Ιξω, 
χωρίς . . . άς είνε αΰτό είνε καί μηχανικώς αδύ
νατον ά λλ 1 είμπορείς νά τόυ κάμης Ιστω καί 
τόν ¿λάχιστον ακρωτηριασμόν άν το .καλέβη ποτέ 
ή χρεία, χωρίς κίνδυνον καί προφυλάξεις καί πό
νους καί βάσανα ; Καλέ τί λέγω ; Εκείνο το κε
φάλι μάς πονεΤ λιγάκι καμμιαν φοράν καί κοιτώ- 
μεθα ώς πτώματα «χρηστά καί ανωφελή" το στο
μάχι μας εινε ολίγον χαλασμένο·; καί οχι μόνον 

■δεν εχομεν ορεξιν νά ψαρεύσωμεν, άλλ’ ούτε έ
τοιμα ¿ψάρια νά φάγωμεν καί άν τυχόν Ιχωμεν θά 
μάς Το απαγόρευση ίσως ό ιατρός . . . Λύτη είνε, 
φιλτάτη μου Δΐί.ΠΛΑΣίι: -ή τελειότης \ ΔΓ αΰτό 
καυχώμεθα τόσον καί ύπερηφανευόμεθα καί περι- 
φρονοΰμεν ; 'Ά, πόσον ή Έλοδίαιτος "Υδρα με 
έμαθε νά είμαι ταπεινός καί μετριόφρων ! Πόσον

το ζηλεύω τό πλάσμα αύτό το θαυμαστό, προς 
τό οποίον ό Πλάστης έφάνη τόσο) φιλόστοργος!...

Έ χω  ένα έξάδελφον πού του λείπουν τά δύο 
δάκτυλα τής δεξιάς του. Ό  καίμένος! “ΟτανΤ .............. / V ' I — a f ν

, 5f>u·. iuj, και »κϊΐνυς χωρίς να το ιοη, κκινει μ 
ορμή τό σκέπασμα καί του λυόνει τά δύο του δα
κτυλάκια. "Οχι τό χρηματοκιόώτιον ολόκληρον, 
αλλά τή ζωή του Οά έδιινε ό δυστυχισμένος εκείνος 
πατέρας, διά νά τ ’ άντικαταστήση.. Ά λ λ ’ εις την 
άνθρωπίνην φύσιν αύτό εινε αδύνατον καί, εννοείται, 
τό παιδί ¿μεγάλωσε—θά εινε τόρα δώδεκα χρονώ, 
μέ χέρι σημειωμένο. Ό λα τά κακά τά συνειΟίζει 
κανείς είς αύτόν τόν κόσμο. Έβλεπα έ’ως τόρα 
τόν- έξάδελφό μου, χωρίς νά μου κάμη έντύπωσιν 
τό ελάττωμα του. Ά λλά  είνε αδύνατον να ©αντα- 
σθήτε με τί πόνο, με τί σπαραγμό, γιά πρώτη 
φορά, τόν είδα άφ’ οΰ ¿διάβασα τό άρθρον του Φ ι- 
λ ε π ι σ τ ή μ ο ν ο ς .  Καί είπα" εκεί ποΰ είνε 
άνθρωπος, αν ητα'Ύ 8 ρ s Έ λ ο δ ί α ι τ ο ς  δεν Οά 
ήτο πολύ ευτυχέστερος ; Τ! λές καί σύ, φιλτάτη 
μου Δ ι  ά π  λ  «  σ ι ς, δεν είχα δίκαιον νά το ’πώ ·, 

Σ 'ί άσπάζομαι
6 συνδρομητής βον 

Ακβναποζ
¿ι& ν 13.

Απανγηςις. —Ό χι ϊ οχ ι,Ά  ν 0 ρ ω π ί  μου, δίν 
είχες δίκαιον διόλου. Ήμπορεϊς- νά θαυμάζης 'όσον 
θίλης τήν“Υδραν τήνΈλοδίαιτον καί όλα τά άλλα 
ζιράρια—καί μάθε ότι εινε πολλά είς τήν φύσιν — 
τά οποία Ιχουν τήν ίδιαν ιδιότητα, αλ'Α'όχ: δα καί 
νά τα ζηλεΰης. "Ακούσε με"

ορα
ίνε τελειότερα σου καί Ιχεις τό δικαίωμα, άν όχι

νον τόν άνθρωπον ¿προίκισε·; ό Πλάστης καί δι« 
του όποιου ο άνθρωπος αύτός κατέκτησε την σφαί
ραν ; Τότε τι γίνεται, εΐπέ μοι, ό πρός την ’ Υδραν 
θαυμασμός σου και ή  ζήλεια σου ; Ά λ λ ' άς τό 
αφήσωμεν αύτό τό ζήτημα. Δεν θέλω νά σε Θαμ
βώσω αμέσως μέ τό φως τοΰ ανθρωπίνου λογικού, 
δεν θέλω νά σου παραστήσω τήν Θαυμαστήν καί 
μεγαλοπρεπή εικόνα τοΰ ήθικοΰ ανθρώπου" θά νο
μίσης πιθανώς ότι τρέπω επίτηδες έ - '  άλλο τήν
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συζήτησιν καί Θα εξακολουθής νά θαυμάζης τήν 
σωματικήν, τήν οργανικήν τελειότητα τής υδρας, 
ένός ζώντος πλάσματος τέλος πάντων, τό όποιον 
λέγεις, αντέχει είς όλα τά θανατηφόρα κτυπήματα" 
θα σε καμω ν* σκεφθής αλλέως.

Γνωρίζεις διατί ή "Υδρα ήμπορεί να ΰποσιή όλους 
τούς ακρωτηριασμούς, καί νά ζή καί νά συμπλη- 
ροΰται, όπως σας οιηγήθην είς τό προηγούμενον 
φΟλλον ; Ό χ ι βέβαια, αύτό δέν ¿φρόντισα να σάς 
το εξηγήσω. ’Ιδού λοιπόν διατί ; Ό  οργανισμός 
τής ύδρας εινε άπλούστάτος, όπως υπάρχουν καί 
άλλα ζώα με οργανισμόν άκόμη άπλοόστερον από 
αυτήν. Ί α  ά τ ε λ ή  αύτά πλάσματα δεν έχουν όρ
γανα ιδιαίτερα, χωριστά, διακεκριμένα. Κάθε 
μέρος τοΰ σώματός των ήμπορεί νά τους χρησι- 
μεύση κατά τήν ανάγκην ώς στόμα, ώς στόμαχος, 
ώς ποϋς, ώς χειρ, ώς δέρμα, διά νά καταπιούν, νά 
χωνεύσουν, νά κινηθούν, να συλλάδουν, να προσ- 
κολληθοΰν, διά να εκτελέσουν τέλος πάντων, ολας 
εκείνος τάς άπλα; τάς πρώτας καί άτελεΐς λει
τουργίας, αί όποίαι αποτελούν τήν ζωήν των. Αν 
εν τοιοδτον ζώον τό χωρίσετε είς τήν μέσην έξα
φνα, δεν θά τό χωρίσετε είς κεφαλήν μέ τό ήμισυ 
τοΰ κορμού καί είς πόδας μέ τό άλλα ήμισυ, 
ώστε να είπήτε οτι ή μεν κεφαλή θά εινε άχρη
στος άνευ ποδώ.ν, οί δε πόδες νεκροί άνευ κεφα
λής καί τό ζωον επομένως θάποθάνη, αλλα θά το 
χωρίσετε άπλώς είς δύο μ.έρη ΐ σ α κ α ί  ό μ ο ι α ,  
— ένεκα τής έλλείψεως ειδικών οργάνων — είς τά 
οποία .δέν θα χρειάζεται παρά μικρά συμπλήρωσις, 
όχι δυσκολωτέρα τής αύξήσεως τών τριχών μας 
καί τών ονύχων μας παραδείγματος χάριν, δια να 
έπαναρχίσουν τήν απλήν των ζωήν. Όσω ¿πλού
σιε ρος είνε ένας μηχανισμός, τόσον αντέχει περισ
σότερον, έν ώ ίσω πολυπλοκώτερος τόσον χα’λα 
ευκολώτερον 'Γό δεύτερον συμβαίνει έφ ’ όσον ανερ- 
χόμεΟα τήν ζω'ίκήν κλίμ.ακα.Τά όλονέν τελειότερα 
ζώα σύγκεινται άπό μέρη ά ν ο μ ο ι ο ε ι δ ή, — 
αυτή είνε ή  αληθής τελειότης,— συνηνωμένα «χω- 
ρίστως είς εν άρμ.ονικόν σύνολον, από όργανα 
ιδιαίτερα, καθέν άπό . τά όποία έχει ξεχωριστήν, 
ιδικήν του λειτουργίαν. ΙΙώς θέλετε τόρα να κό
ψετε είς δύο εν τοιοΰτον ζωον ή νά το ακρωτηριά
σετε σοβαρώς, χωρίς νά χαλάσΥι ο μηχανισμός 
του, χωρίς νά παύση ύπαρχον ; Κόψατε τκν κε- 
φαλ·ην ένός σκύλου" ο,τι μένει πλέον Οά ευιε πτώμα

άχρηστον, μέ τήν κεφαλήν πάει ό εγκέφαλός του, 
τό στόμα του, οί οφθαλμοί του, τά ώτα του, διά 
τών οποίων τόσας εκτελεΐ αναγκαίας είς την ζωήν 
του λειτουργίας. Ά λ λ ’ ούτε ή κεφαλή θά ήμπορεί 
νά ζήση μόνη της, χωρίς τά'όργανα τής θρέψεως 
καί τής κινήσεως, τόν στόμαχον, τήν καρδίαν, τούς 
πόδας. Ουτε βεβαίως είνε δυνατόν νά ξαναγίνουν 
αότοματως τόσον λεπτά καί πολύπλοκα όργανα, 
ή «σώματος κεφαλή ναποκτήση σώμα, ή ό ακέ
φαλος κορμός κεφαλήν. Αί μεταμορφώσεις αύσαί 
είς τά τελειότερα ζφα εινε, ώς εξ αυτής ταύτης 
τής ρύσεως τοΰ οργανισμού των, αδύνατος.

Τοΰτο συμβαίνει είς τόν άνθρωπον. Αύτός έχει 
τόν μάλλον προοδευμένον οργανισμόν τόν Οαυμα- 
στότερον ¿γν.έφαλον, τάς τελειοτέρας αισθήσεις. 
Τά όργανά του είνε λεπτά καί πολύπλοκα" άρα 
όλιγώτερον παντός ζώου αντέχει εις τόν ακρωτη
ριασμόν καί εις κάθε κακομεταχείρισιν- Έ νας κόκ
κος άμμου σταματά τό μικρόν Λεπτεπίλεπτο·) ώρο- 
λόγυυν, ή βλάβη ενός οργάνου φονεύει τόν άνθρω
πον. Τοΰτο όμως δέν σημαίνει ότι, όπως τό ντελι- 
κάτο ρωλογάκί είνε μηχάνημα τελειότερον ]άπό 
κάδε άλλο ποΰ ναντέχη περισσότερον είς τήν κα- 
κομεταχείρησιν, καί ό άνθρωπος είνε τό τελειότερον 
όν τής δημιουργίας, μέ όλην του την σωματικήν 
αυτήν άδυναμίαν, ή όποία δέν είνε παρά « ν α γ -  
γ  ·/. α ί α σ υ ν έ π ε ι α  τής τελειότητός του-; Η 
μήπως είχες τήν άπαίτησιν, κύριε " Ά ν θ ρ ω π ε ,

 ....... άγαθά,
' καί νά μήν άποΟνήσκης, όπως ή  Έλοδίαιτος, ή 

φυτοζωούσα, ή τυφλή, η βωδη καί ν.ωφη καί αναί
σθητος έκεϊνη "Υδρα ;

Ίδοΰ πώς έπρεπε νά σκεφθής, αγαπητέ μου, 
διά νά συγκεράσης τόν πρός αυτήν θαυμασμόν σου 
καί προπάντων τήν ζηλοτυπίαν σου· Ίδου ο,τι 
έπρεπε να σκεφθής διά νά μή σου καμη τόσην 
έντύπωσιν ή Θέα -οΰ άτυχους έξαδελφου σου μετά. 
τήν «νάγνωσιν άρθρου, τό οποίον ί'σα--ίσ« σ ’ έμάν- 
θανε πόσον διαφέρει είς τέλειος άνθρωπος, τοΰ 

. όποιου δεν αντικαθίσταται οΰτε ό δάκτυλος άμα 
Í κοπή, από μίαν ΰδραν άτελή, πολαπλασιαζομέ- 
2 νην διά διαμελίσεως, ώς εάν ήτο σώμα άνίργα- 
Κ νον, άψυχον.
β· Φιλβπιγτημο·
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ΚΑΜ Ε ΤΟ ΚΑΛΟ ΤΟΥ ΔΙΑΒΟΛΟΥ ΤΟ ΧΩΡΙΟ
 ̂ 'Ενώ ερριπτε τά  οίχτυά του είς αλιεύς εΤ- του εβγχλε 6 άλλος τέ ένα {¿άτι- λοιπόν ρίξτε 

6εν άνθρωπον πίπτοντα είς την θάλασσαν καί τον 'ς τη  θάλασσα, ’ς το Χοιο μέρος οπου έπεσε 
«σπευσίν « ς  βοήθειαν του. Δυστυχώς 6 κάμαξ τότε, *αί, άν εϊμπορίσ^ να εβγη μόνος του, χα- 
οια του όποίου προσεπάθει νά τον συλλάβη ταοικάσατε τον ψαρά νά του'πληρώση άπο- 
άπο των ενδυμάτων του, ,έξώρυξε τον ενα. του ζημίωσιν άν δμως δέν είμπορεση νά ε’βγη, 
οφθαλμόν: "Εφερε τόν πνιγμένου είς τήν ο ί- αφήσατε τον ¿αεί νά πνιγή καί άπό την περιου- 
κίαν^ του, τον Ιπεριποιήθη καί τον έκράτησεν σίαν του, ή οποία θά μέίνη ώς κληρονομιά, 
6ω? οτουΙθεραπιύθη.’Α,λλ ουτος ευθύς ώ ; ήδυνή- ανταμείψατε τόν ψαρά» δ ιά 'τό  καλόν πού'του 
θη νά έξελθη ετρεξεν είς τό οικαστηριον καί κα- εκαμε τήν -ρώτην φοράν, 
τήγγειλε τόν σωτήρά του διότι τον βπλήγωσεν. Ή  κρίσις αύτή εφάνη πολύ δίκαια- άλ λ '  ο 
Ένεφανίσθησαν καί οι δύο ενώπιον τοϋ δικαστοϋ πνιγμένος φοβηθείς μήπως έκτελεσθή ή τοιαύτη 
δ όποιος δεν εϊξευρε ποιαν άπόφασιν νά έκδώση, άπόφασις, άπεχώρησεν εν σπουδή εκ τοϋ 5ι- 
δτε εις τρελλός παρευρισκόμενος εκεί εφώναξεν: καστηρίου παραιτηθείς τής περεταίρω καταδιώ- 

— Αυτός ό άνθρωπος παραπονεΐται διότι ξεως τοϋ άντιδίκου του.

ο λ ί γ ο ν  α π * Ό λ α
— Γ Γ& ΓΡ*¥*? » '' τή« «4 »α πλ*β ϊ»ςο . κρογραφικής ταύτης είχόνος.— Είς τόν βασιλέα Λεο·
Ιο I ραφείο» της «Διαπλασεως των Παιδων» με· -πτόλδον τόν Α1 προσηνένβη πεντόφραγκο» νόμισμα 

τεχομίσβη " α ρ α ιή ν  πλατείαν τής 'Ομονοίας, εν τή έπί τοϋ όποιου ήτο χαραγμένο» όλέχληοον τό χείμε- 
υπ αοιθ. 10 της ανατολικής αυτής πλευράς οίκίςο. νον τοϋ Βελγιχοδ Συντάγματος.

Τ , ,  Τ* συνηβεστερα μ έταλλα . Έ π ί τών ημερών μας, κατά τα παρελθόν άχόμγι
1  α μάλλον εν χρήσει μέταλλα εινε, χατα ταξιν Ιτος, προεχηρύχβη έν Γαλλία διανωνισαός επί του πα- 

χρησιμότητος: ο σίδηρος, ό χαλκός, δ μόλυβδος,_ 6 ραδόξου τούιου δέματος: Ποιο; δύναται νά γράψη τ ις  
χαοοίτερος, ό ψευδάργυρος. Τά μέταλλα ταυτα είνε περισσότερα; λέξεις έπί ένός-ταχυδρομικού δελτ^οίου, 
εν χρησει ειτε αμιγή είτε εν συμμίξει. Τά κυριώ- χωρίς, εννοείται, νά γράψη καί είς τήν διά τήν'έπ ι- 
τ.ρα μίγματα ε.ν* δ ορείχαλκος καί έ πάφολας. Ό  γραφήν προωρισμένγ,ν πλευράν. ‘Η νίκη άπέμεινεν 
ορείχαλκος εινε μίγμα χαλκού και κασσίτερου- τον είς τινα στενογράφον, όστις κατώρθωσε νά γράψη στε- 
μεταχειριζονται δε εις την κατασκευήν πυροβόλων, νογραφικώς τριάκοντα εξ χιλιάδας (36,000) λέξεις 
αγαΛματων, κωδώνων, τιμητικών μεταλλείων, νομι- έπί ίνός ταχυδρομικού δελταρίου, 
οματων κτλ. Ό  πάφυλας εινε μίγμα χαλκού, κασσι- 4 ς* , 6 4 νυεγμα τής μύτης,
τεραυ και ψευδαργύρου. Αί χαρφίτσαι χατασχευάζον- "Αν άνοίγη ή μύτη σας χαί δεν είμπορήτε νά
τκ ι από παφυλαν. σταματήσετε τό αίμα, ροφήσατε διά τών μυχτήρων

ι Μ ικροσκοπική κα λλ ιγρ α φ ία , ύλίγην στύψιν είς χόνιν, ή  θέσατε δύο συναπιβμούς
(άαυμασια ερνα μιχροσχοπιχής καλλιγραφίας ύπήρ- ειτ τάς κνήμας, Εινε άλάνθαστον φάρμακο».

. ίποΧΤΙν· 0  Κιχέρων διηγείται ότι είδε Παράδοξος σαΰρα.
την Ιλιαοα δλοχληρον  ̂γραμμένην είς περγαμηνή» 'Υπάρχει έ» Ιίαλλιφορνίςι είδος σαύρας ή τ ι; Ιχει
η,δποι« εχωρουσεν εντός τού χελύρου; καρύου.— διακριτικόν γνώρισμα τόσον άλλόχοτον, ώστε θα εδυ- 
Β ί?την Αμθροσιανην βιβλιοθήκην τού Μιλάνου εύρί- σχολεύετο «ας τις νά πιστεύση ότι είνε άληθες άν 
σχεται το Κορανιον χειρόγραφον περίχλειστον έντό; δέν το έβεβαίουν πλειστοι αξιόπιστοι επιστήμονες 
.5*7|?ηΙ£'Ι'ί ί ?ων ? π*νΤ6 *"€ιχ* ν εκατοστόμετρων—  Ή  σαύρα αϋτη, δσάχις εύοίσκεται ύπό τό κράτο- 

Οξφόρδη, εις το κολλέγιον τοϋ 'Αγίου Ίω άν- σφοδρά; όργής, ή» προκαλοΰσιν εξεοεθίζοντε; αύτήν 
νου,_ ύπαρχει προσωπογραφία Καρόλου του Α', τής διά ραβδίου, εξακοντίζει εκ τοϋ οφθαλμού τ η ; κρουνόν 
οποίας δλαι α. γραμμαί^αποτελοϋνται άπό γράμ|Λ·ατα· αίματος μήκους 30 εκατοστόμετρων καί πλέον. Έν 
τη βοηθειμ δε του φαχόυ άναγινώσχονται εύδιαχοίτως Μεζιχω, όπου επίσης άπαν ιάται ενίοτε ή  σαύοα αϋτη 
ο! ψβΑμο^ τού Δαυίδ, μ  Πιστεύω καί τό Πάτερ ονομάζεται ύπό τών κατοίκων Ιερ3 σ α ύ ο α  διότι, λέ· 
ήμων.—Εις το Βρεττανιχό» ΜουσεΓον υπάρχει προ- γουν, χύνει δάκρυα αί'ματος. 
σωπογραφια τής βασιλίσσης "Αννης, δχι μεγαλε’τέρα 'Οδός λώρου, Αριθμός 10.
χειρος, η δποια ειν ι κατά τό ίδιον σύστημα ζωγρα- Τό Γραφείο» τής »Διαπλάσεως τών Παίδων» εινε
φημενη· παρ ^αυτην 3ε κειται μέγας τόμος περ.έχων τώρα είς τήν δδόν Δώρου, άριθ. 10, δηλαδή είς τήν
τδ κείμενον το όποιον εινε χαραγμένο» επί τής μ ,- άνατολικήν πλευράν τής Πλατείας τής Όμονοίας.

Η  A iA H A A S l S  Τ Ο Ν ;Π 1 Α Δ Ο Κ  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν

ΓΙρό τής θύρας τοϋ κάτω πατώματο^της έν όδώ Πινα
κωτών άριΟ. ό 0!·κ!ας, οπού μέχρι τοΰδε ήτο τδ Γραφείόν της 
<■ Διαπλάσεως» πλείστοι καθ'ήμέραν σταματώοιν όμιλοι πα ί
δων χαί άναγινώσκουσι μεγαλοφώνως έπί τής ε κ ε ί ανηρτημε· 
νης πιναχίδος τα έξης :

,—  χ'ό γραφείον τής «Διαπλάσεως τίον Παίδοιν» μετεκο- 
μίσθη εις τήν πλατείαν τής "Ομονοίας, ανατολική πλευρά, 
άοιθμός 10 τής όθοΰ Δώρου.

Ό  Κυυφιοκεφαλάκης, βιατελών υπηρέτης έν τιν ι παραχει- 
ΐιένη οικία καί αχούων πεντηκοντάχις .τουλάχιστον τής ημέ
ρας ' έπαναλαμβανομενην τήν φράσιν αυτήν, χάνει τέλος την 
υπομονήν του και έρωτα τον μικρόν του κύριον. ^

  Δ ιατί, κύριε Μ ίμη, όλα τά παιδιά που περνούν απ
αντίκρυ στέκουν καί φωνάζουν όλο τό ίδιο πράγμα ; Τ ι ση
μαίνει αυτό ;

 Αυτό σημαίνει, Κουφιοχεφαλάκη μου, ότι τό 1'ραφειον
τής »Διαπλάσεως τών Π αίδων», είς τήν όποιαν οφείλεις την 
αθανασίαν σου, μετεχομίσΟη είς τήν Πλατείαν τής "Ομονοία:. 
ανατολική πλευρά, άριθμό; 10 τής όδοΰ Δώρου.

*
"Ο διδάσκαλος εξετάζει τόν Κωστάν.ην Γεωγραφίαν, οϋτος 

6έ είς όλα; τάς ερωτήσεις αποκρίνεται καλώς.
—  Ιίάθισε, πα-.δί μου, είσαι καλά δυναμωμένος.
Καί ό Κωστάκης μετ’ εκπλήξεω ; : τ
—  ’ Εγώ είμαι δυνοφ,οιμένος ; δέν με βλέπετε που είμαι 

σαν τσίρος ! 'Κντάλη ΐ τ ΐ  Λυκού^ο» -ιοί Κ,^ιβιτι».
*

Έ πέπληττε τόν Νίκον ό πατήρ του διότι συχνά έφορο* 
λόγε: τήν μηλέαν του κήπου των,

— Νά μή ξανακόψης μήλοΐ τοΰ λέγει, διότι θα μετανοητή ;.
Τήν επαύριον κυττάζει καί λείπουν δύο μήλα πάλιν
—  Νίκο, λείπουν δύο μήλα· τ ι σου ειπα  χθες ;
—  Μου είπες νά μή ςανακόψω.
—  Δ ιατί λοιπόν έκοψες ;
— ’Ό χ ι, δέν ταχοψα, μπαμπά, αϋτή τή  φορά άνέδηκα 

σε μιά καρέκλα κα ί ταφαγα ’ς τή θέσι τους.
'ϊ « ί* λ > )  ΰ · ί  Γ ιυ ρ γ ίο ν  Τ . υ ίν ο ,ό μ ο » .

Α Α ΑΗΑ0ΓΡΑ. Φ IΑ ΤΗΣ
Τάς πρός με έπιστολάς σας, αγαπητοί μου φίλοι, νά τας 

διευθύνετε άπό τοϋδε είς τό νέον Γραφεΐόν μου, κείμενον εις 
τήν όδόν Δώρου άριθ. 10 , εις 
ράν τής πλατείας τής Όμονοίας.

Ό  γραφικός σου χαρακτήρ εινε καθαρός καί εύανάγνοιστος^, 
Ρ,Λαδ'ψηρε Μονομάχε- Με άλίγην επιμέλειαν είμπορεί νά 
γίνη καί καλλιγραφικός. , _  ,

Α ί έπιστολαί σου έρχονται τακτικά, Λενχον Τ ριαντα- 
φνΑΛοτ, καί μέ πολλήν εύχαρίστησίν τας άναγινώσχω. Τό 
υφος σου όλονέν βελτιούται καί μίαν ήμέ^αν θά γίνης καλός 
λογογράωος. Διά τήν τόσην σου αγάπην είμαι υπερήφανο;.  ̂

Ώραίον ήτο τό ταξείδι σα;, Α νθισμένη  Ά μνγάαΛ ια , 
αν κρίνω άπό τήν επιστολήν σου. Φαντάζομαι τώρα με πόσην 

,ϊρεξιν θά ριφθ'ης πάλιν είς τήν μελέτην. _  ̂ ^
Κ αί σύ καί ή αδελφή σου είσθε δεχται εις την αλληλο

γραφίαν μου, φιλτάτη "Αρεεμιη Ά ραβαντϊτόΰ' επίσης και 
είς τούς διαγωνισμούς* μονον είς τών άυσεωπ τους διαγωνι
σμούς δέν δύνασθαι καί α ί δύο συγχρόνως να^λαμδανετε 
μέρος, άλλά μόνον ή μία. ψευδώνυμον, παρακαλώ, να εκλέ-

Π Ν Ε Ϊ Μ Α

Ό  κ . Άνδρέας άναχωρών είς μικρόν τι ταξείδιον λέγει 
πρός τόν μικρόν υπηρέτην του :

,—. Ά ν  έλθη ό φίλος μου ό Γεώργιος, νά του είπ ξς ότι 
θά έπιστρέψω τήν Τρίτην.

Καί 6 υπηρέτης :
— “Λμ αν δέν έλθη τ ί νά του ε ίπώ  ;

ΈντάΙκ τη, Γι^.ρώ^ιίο;.
*

Μεταξύ δύο φίλων :
   Πόσα βραδεία επήρες εφέτος ε ί; τάς εξετάσεις ;
 "Ένα όλιγώτερον άπό πέρυσι . . .
—  Καί πέρισυ πόβα είχες πάρη ;
— "ΕνΛ I Avça? toCf 'ϋ̂ ίβΛΊ.

*
ΛοΥ^η νη π ίο υ : · , ,
—  Μ αμμά, μού είπες προχθές ότι θά μου αγορασν,< μιαν

χουκλαν. , * ,
  xe\ co ï υπόσχομαι να «ου *?ην «γομ»σω μιαν

ηυ.εραν< τ ,  » ι
—  Λοιπόν πάρε μού την σήμερον, δεν εινε ήμερα ση- 

· Ββτάλη ι»*ο *ΗρμυΐΓ Dp«ÇitAeu<.

•Ο πάππος έπ .πλήττει τόν Ιγγονόν του όστις δέν εκαμε

φρ^ημα^  καλόν «ύτό που εκαμες, τώ  λέγει' εΐξευρειι 
τ ί Οά Ικαμνα έγώ αν ήμουν σάν έσέ ; , ,

— Ν αι, παππού, τό ξεύρω : Θα έκαμνες 3 ,τ ι εγω έκαμα
άλλέω ; δεν θά ήσο σαν έμέ. . . . .

'Κοτύλη ν*ε ιθ ί A»ftifl̂ l»»,5 Λυγβρινι.
*

Π αΤΗΡ- Δ ιατί εχομεν τά ώτα ;
Κ αϊΤΑΚ Η ΐ;. Διά νά τα  τραβούν οί διδασναλο:
I ΙαΤΗΡ Iμειδιών). Μόνον S i’ αυτό ;
ΚοΕΪΑΚΗΓ· Πότε ποτε δια να τα τραβούν και οί μπα

μπάδες. _ ,k ύχ'η' κ9\* K-ôçti* -λ*

“ Α ί Α Π Α Α Σ Ε Ω Σ  Τ Ω Ν  Π Α Ι Δ Ω Ν , ,

ξης αλλο, διότι τά έκ τής νεωτέρας ιστορίας μας πατριω
τικά ψευδώνυμα γίνονται αφορμή _ νά εμποδίζεται ή είσοδο; 

τήν άνατολικήν δηλαδή πλευ- τ ώ ν  φυλλαδίων μου είς τή» Τουρκίαν .  ^

ϋτ ίλ λ ε  μου Εναίσθηζοε Καρΰια, και_ συ παιοιχα πνεύ
ματα καί πνευματικάς ασκήσεις και όσα έγκρίνονται θά δη- 
μοσιβύωνται. t j

Αληθώς ώραία ήτο ή εκδρομή σας εις Πεντελην, ΕΛΛη- 
r íc  τηη Poioxije, καί ώραία την περιέγραψες έν συντόμφ. 

Ό χ ι ί χ ά α τη ν  λύσινείς χωριστόν χαρτί,^ θα ψ α π ζα ^  τηη 
άλλ ’ έκάστου φυλλαδίου όλας τας λύσεις εις έν 

καί τό αύτό ιύλλον χάρτου πρέπει νά τας γ ρ ά φ ^
Έ κ τών τοιών ψευδωνύμων,' φίλε Δ. Ν. Π. δυνασαι να 

κρατήσο; τό ’Arápfloc Α εαν ιάα ΐ, _
Κ αί εγώ' αύτό' επιθυμώ, Ναντοπαι Tápale, -α  είσαι εις

εχ τών βραβευθησομένων. ’Από σε καί μόνον έξαρταται νά 
το. έπιτύχης. _ < „

Πολύ μαι είνε αγαπητή ή φίλη σου Ιωάννα Σ. ητις το-
σον σέ επεριποιήθη. Κόρη τ&ν Λευκών Όρεων.  ̂

Λοιπόν τά αποτελέσματα τών ενεργειών σου, Πορθμέ roí 
Ενρίπσο ; Τά περιμένω «»υπομόνως.
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_ 48 . Λ εξ ίγρ ςφ ο ς.
Το πρώτον eive βασιλεύς. άν0ος το δεύτερον μου, 
κ«( νόμισμα ελληνικόν εινε το σύνολόν μου.

^ « τ ύ λ ι ι  « c i  to i?  Ssvit**i;4í»o® i l e v h o t f ·
47. £τοιχε(6Ύρι<ρος.

Σβυσε βω χαί γράψε λα 
Κ αι θά ΐδής πολύ χαλά 
ΙΙαληχάφι ξαχουομένο 

Σ τΥι σανίδα καρφωμένο.
‘ Ββιάλη ύ«6 Ν. Κβντννγιά-,ιι.

48 . Α ίν ιγ μ α .
Τί πράγμα ουτε χιφαλήν ουτε οΰοάν δεν ïyt'- ;
Καί δμω;  ξωον γίνεται -χαί ξή, κινείται, τρέχει ;

‘ββτάϊζ lifti ι?,ς ‘Βίληιίίβΐ ·?*|« Ρ·δύπγ|?.
4 9 . Acvftyjut

"Ενα ταψά*! βούτυρο ÔXo τον χό<ιμο «Xiífti.
*Ret4\j) ij*k τήί Εΰ^εσθή«“ Κν,οδί«*.

KO. Κΐιββλϋχόν.
Ή  "Ιδη, ί> Λυχαβητός, χαί αί χλιναί Άθήναι 
Λέξεις που σας δανείζουσιν από ΐ·ι γράμμα εινε.
Διά νά στιγματίσετε τό όνομα ωραίας 
Ιόεας ί:κ των αρχαίων μας χαι αιωνίως νέας.

Έ«τ41« νν'-’ΐ  -%; Κο;ν,,- νϊμ 0'.;ϋ'Λ*·',Ι "Ιόνς.
ΒΙ. Ρώμ§»4.

. Τό πρώτον χαί τό έσχατον χατέχουν αί Άθηναι.
■ Τό δεύτερόν μου πρόβεσις όυσύλλαβό; τις εινε.

Τό τρίτον εΐνε οργανον της ¿λιευτιχής.
: Τό τέταρτον εινε βεός γνωστός τής μουσιχής·
■ Τό πέμπτον μου εϋρίσχεται εις χάΟι πολιτείαν ■
Τό ϊχτον ξύπνα ¿νωρίς να έίης την πρωίαν.

Έντάλη ν*1 Β>.κ£ιμήςβν Tiff Μβν,μά,βν.
82 . Κ ιν ε ζ ικ ο ί  σ υ ν δ υ α σ μ ο ί-

I *94τ,γΙ«ι »ι?1 tils Ιναιβ; Γ4ι'·' Ιν οβλιίι 14Í ιο ί ΙΟον ιΐμον]

55. Ορύβλημα.
ϊ ίό ς  έροιτηβείς πόσα ϊτη  ϊζησεν όΓ πατήρ του, απχντησεν: 

Τό μεν ’1¿ τής ζωής του έξησεν ώς παΤ;, τό ώς νεα- 
: νίας, επειτα νυμφευίείς εϊησε :τό τ] ;  χαί 5 ετη, δτε απέ- 
χτησεν υιόν, τόν άλλον αδελφόν μου, δστι; άπέόανε 4 έ ίη  
π(Λ τοϋ βανάτου τοΰ πατρός μου, ζήσας τό ημισυ τής ξωής 

■ αχτοϋ.— Πόσα ετν, ίζησςν ό πατήρ του ;
'fcietá'i'S  Ú"RÍ ΤβΟ *.Αΐρβ}ΑΤ|Τ·ν *V ¿tA ¿*t'1J»

S4.
Διατί α ί αρεταί δεν εινε δημοχρατιχαί ;

Έττόΐ.χ ú*'. Γωι,άμιίο;.
88 — Β 8 , Κ ίπ ρ υ μ μ έ ν *  δ νόμα τα ,ζ ιμ ω ν ,

:Α ' ) Κολιός άχούειν μάλλον η πλουτεΐν βέλε. ,
Β ') Πόλεμος ένδοξο; εινε προτιμώτερος]άπό «ίσχραν ειρηνητ.

: Γ' I ’Η. προχοπή νικάει τ η  φτώχεια.
Δ') Ή  πολυτέλεια ώ ί ό χείμαρρος άναιοέπίι χαί παρασύρει 

τα παντα. Έντάλη νχΐ « J  Λ^«,ιφάνβν;·

88 — βδ.  Μ αγιχύν γράμμα.
Δ ι1 ανταλλαγής ενός γράμματος έχάστης των χάτωβι λέ-

ξεο>ν δι’ άλλων δυο, πάντοτε των αυτών, νά σχηματισδωσιν 
«λλαι τόσαι λέξεις. .—. Ρύαξ, βήλυ, ούτως, μόλις, δράμα,

‘ K f f ï i ^ ï i  ό - i r t  © ¡ ¡ ι  A .  X p i P T . ç t î o v -

61  — 6 7 . Έ εια νό ρ β ιο α ις  λ έ ξ ε ω ν .
Διά μεταΟέσεως των γραμμάτων σχημάτισου τα ονόματα 

τεσσάρων παραλίων χαί εμπορικών πόλεων τή ; Ευφωαης.
i ,  Εύαίρεπι;. 2 , Στερτέγη, 3 , Αασίσαμα. -ί, Σοσόδης.

Ε σ τ ά λ η  S o l  τ . Γ  Λ Ι λ Ι ο ν  ’ A f t e t i i i o v .

6 8 -7 0 .  Μ ε τα μ ο ρ φ ώ σ ε ις .
Λ ’ ) Ό  m xioc  δ ι’ εξ μεταμορφώσεων νά γίνη Πύργος. 
Β' ) Ό  Πά&Χ διό πέντε μεταμορφώσεων νά γίνη yAçvn(. 
Γ'·) Ή XioC δ ι’ έπτά μεταμορφώσεων νά γίνή A’i’jrp«'.

Ε σ τ ά λ η  Ο ιτί- τ ο ν  Α Ι λ ΐ ο ν  Α ι - τ ο - ; J o ν .

7 1 . ϊύ ν β ε α ιφ  λ έ ξ ε ω ν .
Διά των επομένων γραμμάτων σχημάτισον δημώδη παροι

μίαν έχ τεσσάρων λέξεων,
A Δ ΕΕ '/ 1 Κ  Λ Λ  0© Q 0 Ρ ? Σ  ®Τ-

1  1 ς  ^  'f ’ - ; t ÿ î à l . T l  v ^ , ά ο ν  Π ο ο . ι β Κ ;  F v ^ i = , v ,

’  /  7 2 . Κ ρ υ *το γρ «< ρ ι*6 ν .
3 3 2 4 8 6 8 7 8 9  1 0 =  Αρχαίος "Βρως.

=ΙΙοταμός τής Θράχης. 
=Νήσος τοϋ Αιγαίου. 
=Ποταμός τής Ευρώπης. 
=Πατηρ αρχαίου ίστορι- 

χοϋ συγγραφέως- 
=  Λίμνη τής Άρχαδίας. 
=Μήτηρ μυΟολογιχών τε

ράτων.
=  ’Αρχαίος σατυρικό;

ποιητη^.
·=*Ειήρ^μα,
= Στβναγμΰς,

Κ σ τ ά λ η  ' t r . ' t  τ ΐ | ι  * Α ν 1 ι σ < ι ί ν η ΐ  Λ ν γ β ρ ι ί Γ ί

7 5 . Φ ω νη εν τύλεπ ο ν .
- π ρ —πλ— τ— σχν—δτ— χπττ.

' Κ β τ ά λ η  ι » τ Ι  τ τ ν  Λ ν τ ο ύ ρ τ ο ν ·  τ ο ί  λ  1 J  V -  μ  IV

1
2 i 4 S 10
3  2  1 0  1 5  1 0

4 9  7  5 10
5  3  5  4  Γ» 1 0

G 2 7 
7 2 0

2  5  1 0  

2  3  9

2  3  3  9  7

9  8  

11)
8  5  7  

5  7

Μ--·.,

5  10

Λ V 2 Ε I Σ
ια ·  I .  I,» » . λ λ ά ό ΐη  ιη% 5 0  ‘Jouvisv  η ,α ν μ ο τ ιτ ,τ ν  ;σ . η σ . . ι - ,

228. Ροδανός ΐΡόδα, Δανός,"Αρνος). —  298- Ποσειδών 
(πως, ίδών).—  250. Λοχρίς, ρίς.— 931. ’Αετός, αί-.ώ,.—. 
982.Ό  π ετεινό ;— JS 3 -Τό γράμμα λ .— 234. Ν Π 1 
—  236. ΊΙσαν 4 πτηνά χαί 3 δένδρα Α Τ Ο
—238— 240. 'Γή προσϋήχη τής συλλα· Τ Ο Ε Ο Ν 
βής πο σ,ηματίζοντα: αί λέξεις : πόλε· A I Ο
μο;, πολύγραφος, ποΰς, ποταμός,όποΓος. Π Σ Ε 
1— 241— 242. Α 'ί SVfoC, Σπόρος, Σχύρος, Κόρος, χΰτο;, 
χήτος, πή,τοσ— ■ Β’ I “Ουοϊ, μόνος, πόνος. Πόρο;, ν.άροε, 
όρος, ηρο;, ?i{>o>C ■—·2»6· Α'| "Ανδρος-— Β ') Ινώς'— Τ'") 
Κέα·— Δ'| Σύμη-—·247· ΠΕΙΡΑΙΕλ'Σ, ερις, ίερεύς, ρίς, 
Ά σ ία , ύπέρ, Σέρραι.— 948. Ό  Σπυρίδων Βασιλειάδη; γεν
νηθείς εν Ιΐάτραις τω 1845 απίβανεν ,ίν Παρισίοις τω 1874  
χαί έτάφη εν Άόήναις.—- 249. ΚΡΙΝΟΣ (1 , Κέρχυρα. 2, 
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άνβραχα πεπυραχτωμέναν επί τής γλώσσης, ή λόγον μυστιχόν.
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Ο ΚΛΗΡΟΝΟΜΟΣ TOT ΡΟΒΙΝΣΩΝΟΣ
[ Μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α  υ π ο  ^ . n d r é  a u r i b ]

[ Συνέχεια Kt σελίδα 33 ]

12 '  τούξ σκόρου;, ή  ριεγαλειτερα δ ’ ενέργεια κατε*

Μίτ Ρ0»ΙΝΣΩΝ’ και παυλοε βλή6γι δια ν «  μεταβλϊ)0οϋν μερικοί πελέκει;

Κοιτά· τό ¿ ίδ ιο ν ,  τό  όποιον διέγραψε < τ « ι -  κ * ί σ*ά0κι ε ί; εργαλεία  γιω ργ ικά . Ο δ τω  κ « :
χ « « & Μ  u £ ie í ,  1* « ’ δλίΤο νή  If- τεσ«ε6ασοιν προχειρκ τινκ  * « ι
γοισίκ. K * i  ®ν 
πρώτοις άπείρκ- 
σίσθη, ot* νά [44
ε ξ α ν τ λ ή σ ο υ ν  ¿[/-ί
σως τ ά ς  δυν* [*« ις  
τ ο ύ τ ο υ  ή  έ κ ιίν ο υ  
το ϋ ρ ιέρους τ ή ς  
νή σο υ, ο ϊ ν α υ α γ ο ί  
ν ά  δ ια ιρ εθ ο ύ ν  κ α ί  
νά  σ χ η μ α τ ίσ ο υ ν  

δ έκ α  χ ω ρ ία ,  δ ιε 
σ π α ρ μ έ ν α  έ φ ’ δ -  

λ η ;  τ ή ς  ε π ιφ ά 
ν ε ια ;  τ ο ΰ  ίδ ά φ ο υ ;  
Δ ΐΥ ιρέθησαν λ ο ι 
πόν ί ΐ ;  δ έ κ α  ί>μί- 
λο υ ς  κ α τ ’ ε π ά γ -  
γ έ λ ρ α τ α  ή  ε ί ;  

σ υ ν τ ε χ ν ία ς ,  ο δ τω  
οέ ά π ε τ ε λ ε σ θ η  & 
ψ ι λ ό ς  τ ώ ν  [Αί- 
τ α λ λ ε υ τ ώ ν ,  δ δριι- 
λ ο ς  τ ώ ν  χ υ τ ώ ν ,  
τ ώ ν  ξ υ λ ο υ ρ γ ώ ν  , 
τ ώ ν  σ ιδ η ρ ο υ ρ γ ώ ν ,  
τ ώ ν  γ ε ω ρ γ ώ ν ,τ ώ ν  
ν η μ α τ ο υ ρ γ ώ ν  , τ ώ ν  
ΰ φ α ν τ ώ ν  κ τ λ . Κ ά -  
θ ε ό μ ιλ ο ς  τ ό τ ε  
ή ρ χ ισ ε  ν ά  ο ίκοδο- 

¡4$ ο ικ ια κ ο ύ ς  π ρ ο 
σ ω ρ ιν ο ύ ς ,κ α λ ύ β α ;  
α π ό  ξ ύ λ α  κ  α  ί

λ ίσ γ ο υ ; .
Έ ν τ ό ;  ο λ ίγ ω ν  

ε β δ ο μ ά δ ω ν  π ο λ λ ά  

σ τ ρ έ μ μ α τ α  γ ή ς ,  
ε π ί τ ώ ν  εΰφ ο ρ ω -  
τ έ ρ ω ν  κ ο ιλ κ ο ω ν  
τ ή ς  ν ή σ ο υ , έ ξ ε -  
χ ίρ σ ώ θ η σ α ν ,ή ρ ω -  
τ ρ ιώ θ η σ α ν ,  Ι σ π α -  
ρ η σ κ ν .  Ή  έ ρ γ α -  
σ ία ,  τ η ν  δ π ο ία ν  
ε ίμ π ο ρ ο ΰν  ν ά  κ ά 
μ ο υ ν  ε ις τ ό  δ ιά 
σ τ η μ α  μ ι ά ς  ή μ ε 
ρ α ;  τ ε τ ρ α κ ό σ ιο ι 
ά ν θ ρ ω π ο ι κ α λ ώ ς  
δ ιευ θ υνό μ ε νο ι, ε ινε  
τ ι  θ α υ μ α σ τ ό ν ,  ό 

δε Π α ύ λ ο ; ,  τόν  
ό π ο ιον ή  δ μ ό θ υμ ο ς  
ζ ω ή  τ ώ ν  ν α υ α 
γ ώ ν  ε ϊχ ε ν  α ν ά δ ε ι 
ξ η  γ ε ν ικ ό ν  δ ιορ
γ α ν ω τ ή ν  τ ή ς  α 
π ο ικ ία ς ,  ή τ ο  δ ι
ε υ θ υ ν τ ή ς  α π α ρ ά 
μ ιλ λ ο ς  . Έ γ ίν ί τ ο  
χ ί λ ι α  κ ο μ μ ά τ ια ,  
κ α τ ά  τ ή ν  κ ο ιν ή ν  
φ ρ ά σ ιν ,  ε π έ β λ ε π ε  
τ ά  π ά ν τ α ,  ένε-

«  Ο  Π δ ϊ Α Ο Κ  Ε Ι Ι Γ Ρ Ε  Κ Α Ι  Ε & Η Τ Λ Ε Ι .  Τ Α  Ι Χ Ν Κ

M E T A  I I P O S O X U S  »  ( 3 « λ .  0 4 )

θ ά ρ ρ υνε  τ ο ύ ς  μ έ ν ,

α π ό  ς υ λ α  κ  α  ι  κ α θ η σ ύ χ α ζ ε  τ ο ύ ;
χ ό ρ τ α , ά ν θ ρ ω π ο ι δε ε ιδ ικ ό ν  ε π ά γ γ ε λ μ α  ε χ ο ν τε ς  οέ , ε υρ ισ κ εν  ε ις  τ ή ν  σ τ ιγ μ ή ν  τ ό ν  τρ ό π ο ν , τ ό  
τ ή ν  Θ ήραν κ α ί  τ ή ν  α λ ιε ία ν ,  « ν έ λ α β ο ν  τ ή ν  έ ρ γ α λ ε ιο ν ,  τ ό  μ η χ ά ν η μ α  τ ό  έ π ο ϊο ν  ίχ ρ ε ιά ζ ε τ ο .  
π ρ ο μ ή θ ε ια ν  τ ώ ν  ζ ω ο τ ρ ο φ ιώ ν .  Μ ε τ ά  ε ν α  μ ή ν α  ή  ό ψ ις  τ ή ς  ν ή σ ο υ  ε ϊχ ε ν  ή δ η

Κ α τ ό π ιν ,  ε π ε ιδ ή  α ί  γ ε ω ρ γ ικ α ΐ  έ ρ γ α σ ία ι  έ π α ισ θ η τ ώ ς  μ ε τ α β λ η θ γ .  Δ έ κ α  σ υ ν ο ικ ισ μ ο ί κ « -  
ή σ α ν  α ί  μ ά λ λ ο ν  έ π ε ίγ ο υ σ α ι,  ί ίλ ο ι  α δ ια κ ρ ίτ ω ς  λ υ β ώ ν ,  ά ν τ α π ο κ ρ ιν ό μ ε ν ο ι πρός ίσ ο ν  α ρ ιθ μ ό ν  
ή ρ χ ισ α ν  ν ά  σ υ ν ά ζ ο υ ν  τ ά  υ π ά ρ χ ο ν τ α  φ υ τ ά  κ α ί  ό μ ίλ ω ν  β ιο μ η χ α ν ικ ώ ν ,  ε ϊχ ο ν  π η χ θ ή  ε ις  τ ά ς  
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κλιτεΐς των λόφων, σχεόόν όλοι παρά τάς 
όχθας ποταμίσκων 4) πλησίον δάσους, Παρά 
τον όρμον ύψούντο οικοδομήματα τινα  έπιση- 
μ.ότερα, άν καί ομοίως προσωρινά, Ιν ξύλινον 
παράπηγμα, τό όποιον ή γαλλική άβρότης 
προσέφερεν εις τήν κ. Όμολλοά καί εί; τήν 
Άνθήν, Ιν νοσοκομεϊον, τό κεντρικόν διευθυν- 
τήριον, Ιόρα τού πλοιάρχου Μανκαρύ καί μία 
αποθήκη όπλων καί πολεμοφοδίων ύπό τήν 
Ιποπτείαν τού συνταγματάρχου Ούγγών.

Α ί κοιλάδες γυμνωθεισαι ήδη τής αυτοφυούς 
χλόης, εΐχον όψιν άγρών λαμπρώς καλιεργημέ- 
νων εις τούς οποίους Ιφύοντο μετά θαυμαστής 
ταχύτητας δημητριακά, λίνον, κάνναβις καί 
άλλα χρήσιμα φυτά.

Ή  ύψηλή καπνοδόχος ένός μεταλουργείου, 
ΐδρυθεντος παρά τούς πρόποδας του όρους, 
οιέχυνε τόν καπνόν της εις τόν «έρα .Έ κατον- 
τάς μεταλλευτών άνώρυσσον τάς πλευοάς τού 
όρους καί επλήρουν μεταλΐτιδ'ος δύο μεγάλα 
βαγόνια, κυλιόμενα επί γραμμών ξύλινων, μίαν 
των ευτυχέστερων επινοήσεων τού Παύλου. 
Πρίων μέγας, κινούμενος δε’ ϋοατος Ικοπτε 
όλονεν σανίδας. Εκατοντάδες καρποδένδρων 
είχον κοπή καί εξηραίνοντο εκεί χαμαί ύπο 
τάς άκτίνας τού θερμού ήλιου. Δέκα ανεμό
μυλοι κατεσκευάζοντο. Οί φούρνοι τού άρτου 
εχρυσίμευον εις τό παρόν —κάμινοι αργότερα 
θα έκατασκευαζοντο, — διά τό ψήσιμον των 
πήλινων άγγείων τά  δποΐα έφιλοτέχνει δ Εώ- 
δικ υπα την επίβλεψιν ένος σημαιοφόρου, υιού 
ζωγράφου επι -πορσελάνας Ιν τώ έργαστηρίφ 
των Σεβρών.

Ή  όλιγοχρόνιος εκείνη στέρησις άρτου ήτο 
σχεδόν ή μόνη τήν όποιαν ¿δοκίμασαν οί ναυα
γοί. Τό κρέας, οί ιχθύς, τά  αυγά, τά  πουλε
ρικά, τά  θαλασσινά ύπήρχον πάντοτε Ιν άφθο- 
νί£. Ή όρεξις δεν άπελιπε ποτέ· τήν φα ι- 
δρότητα διέχυνεν ή εργασία, ή Ιν ύπαίθρω 
ζωή, ή βεβαιότης οτι εβάαιζον πρέ; ώρισμέ- 
νον τέρμα καί οτι Ιπλησίαζςν πρός αύτό όσηυέ- 
ραι. Γόση οε ει·*ε η έπι τού ανθρώπου Ιπίορα- 
σις τού περιβάλλοντος, τών καθημερινών έξεων, 
ώστε όλοι ήρχισαν ήδη νά θεωρούν τήν ζωήν 
των ταύτην κανονικήν, τό παρελθόν ώς είδος 
μυθιστορήματος, τό όποιον είχεν ήδη. περατωθή 
και το μέλλον ώς ονειρον αόριστον, ή πραγμα
τοποίησή τού όποιου ολίγον τούς ένδιέφερε. Τό
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παρόν ήρκει. Ή το όε τούτο άποτέλεσμα τής 
Ιργασίας, τήν όποιαν μετά δυσκολίας συνει- 
θίζει κανείς, ά λ λ ’ ή όποια γίνεται μ ετ ’ ολί
γον πηγή ευδαιμονίας αληθώς αρκετής' διά νά 
ίκανοποιή ένα δραστήριον καί φιλόπονον άν
θρωπον.

Η έ.πίορασις ητο καταφανής προπάντων επί 
των ναυτών, των συνειθισμένων εις τάς βαρείας 
εργασίας τού πλοίου, καί τών στρατιωτών, οί 
όποιοι τόσον ενπληττονάργούντες κατά τό διά« 
στημα τού μακρού ταξειδίου/Ηδη είργάζοντο 
μετά μεγάλης χαράς καί προθυμίας· οί κόποι 
των άλλως τε δεν έμενον άνευ ανταμοιβής 
άμεσου, κινούσης ζωηρώς τήν άμιλλαν. Είχεν 
ανακαλυφθή επί τής νήσου άρκετή ποσότης 
καπνού τόν όποιον συνέλεξαν, «ξήραναν καί 
κατέστησαν μονοπώλιον τής κεντρικής Διευ- 
θύνσεως. Ο καπνός ούτο; άπεφασίσθη νά πλη- 
ρόνεται εις τούς έργάτας ώς είδος ημερομισθίου, 
άναλόγως τής εργασίας των, ή μικρά δε αΰτη 
ανταμοιβή ήρκει νά ένθαρρύνη καί τούς οκνηρό
τερους .

Ή  ηθική καί φυσική αΰτη μεταβολή ήτο 
δμοίως καταφανεστάτη έπί τής κυρίας 
Όμολλοά καί τής ’Ανθής.. 'Ολόκληρον τό 

ταξείδιον άπό τού Σαϊγκόν διήλθε οι ’ αύτάς 
με τήν κνάγνωσιν δύο τριών μυθιστορημάτων, 
με χαμηλόφωνους φλυαρίας, μ| όλίγην μουσι
κήν καί με πλήξιν τακτικήν έπτά έως όκτώ 
ωρών τό ήμιρονύκτιον. Εντούτοις τοιαύτη ήτο ή 
συνήθης των ζωή,ουδ ’ Ιφαντάζοντο οτι υπήρχε 
και ζωη άλλου είδους, Θά τας εξέπληττε πο
λύ διά τούτο εκείνος ό όποϊος ήθελε τα ίς εϊπει 
ότι φθάνουσαι μίαν ημέραν εις μικράν τινα 
νήσον τού νέου κόσμου, θά Ιντρέποντο οιά τήν 
οκνηρίαν των Ιν μέσω τής γενικής δραστηριό- 
τητος καί ότι θά Ιζήτουν καί αύτα ί μόναι των 
εργασίαν θά τας Ιξώργιζε βεβαίως ϊάν προσέ- 
θετεν οτι ή εργασία αΰτη θά συνίστατο εις 
το πλύσιμον, εις το εμβάλωμα τών άσπρορ- 
ρούχων, εις τήν περιποίησιν τών ασθενών, εις 
την εκπλήρωσιν τέλος πάντων όλων τών κα
θηκόντων τής καλής οικοκυράς, θά έκίνει δε 
τόν γέλωτά των Ιάν τας Ιβεβαίονεν ότι ήθελον 
ευρει μεγάλην εύχαρίστησιν εις αυτά.

Καί όμως ήτο ή αλήθεια. Τήν ημέραν κατά 
τήν όποιαν δ ΙΙαύλος προδιέγραψε τά  καθή
κοντα ενός έκάστου, Ιξεπλάγησαν, κατεγοη-

ΊΟΝ 1IA.IAÜN j j  λ υ γ ο υ κ τ ο ί Η  ΔΙΑ.Ι1ΛΑ.52ΙΣ ΤΟΝ Ι1Α1ΔΟΝ

τεύθησαν άπο τήν ευρύτητα τού προγράμμα
τος ¿κείνου- άλ λ '  οδτε εσκεφθησαν κάν οτι 
ίδύναντο νά λάβουν μέρος ενεργόν καί αύταί. 
Κατά τής τοιαύτης ταπεινώσεως ένόουν ότι 
τάς υπεράσπιζε·/ ή κοινωνική των θέσις καί ή 
ίδιότης των ώς κυριών, α ί δέ περιποιήσεως τάς 
ί,ποιας όλοι εκεί τα ίς επιδαψίλευαν, δεν έκα
μαν άλλο παρά νά τας στηρίζουν εις τήν ιδέαν 
των αΰτήν, Ταίς Ιφαίνετο άπλούστατον καί 
φυσικώτατον οτι όλος εκείνος ό κόσμος είργά- 
ζετο διά νά τας υπηρέτηση, νά τας στεγάση, 
νά τας θρέψη, νά τας διασκέδαση καί νά τας 
επαναφέρη εις τόν πολιτισμένον βίον 8σον τό 
δυνατόν Ινωρίτερον.

Έ ν ναυάγιον είνε άρά γε ικανόν νά μετα- 
βάλλη τήν τάξιν τών πραγμάτων ; Ή  κυ
ρία Όμολλοδ, έξηκολούθει νά είνε κυρία Ό - 
μολλοά, σύζυγος τού κυρίου ταγματάρχου, ή 
δε μις ’Ανθή Ροβινσών θυγάτηρ ανώτερου α ξ ι
ωματικού τής Αύτής Βρεττανικής Μεγαλειό- 
τητος. Είτε εις έρημόνησον εύρίσκοντο, είτε εις 
καμμίαν αίθουσαν τής Καλκούττας ή τού Λον
δίνου, · έπρεπεν ομοίως νά κρατούν την θέσιν 
τω ν, νά είνε πάντοτε λα ΐδα ι, νά παρουσιάζων- 
τα ι χειροκτιοφόροι καί νάντεμετωπίζουν με γα  - 
λήνην τήν κακοτυχίαν. Τοιαύτη ήτο ή θεωρία. 
Ά λ λ ’ ό Χάνδος ήρχισε κάπως νά την κλονίζη. 
άποκαλών τήν κυρίαν Όμολλοά και τήν α 
δελφήν του είρωνικώς πριγχηπίΰβα?· Εκείνος 
άνευ δισταγμού ήρχισεν άπό την πρώτην ώραν 
νά εργάζεται. Ό χ ι μόνον δέν όπισθοχώρει ε
νώπιον οϋδενος επαγγέλματος, αλλ απεναν
τίας Ιπεθύμει νά τα  κάμνη όλα : ξυλουργός, 
τέκτων, μεταλλευτής, τά  πάντα ήτο,τά πάντα 
έπεχείρει μετά θέρμης καί ζωηρότητος. Εις 
τά έργα του δ Παύλος δεν ήθελε βοηθόν δρα- 
στηριώτερον καί πολιτιμώτερον.

«Εινε οικογενειακόν, βλέπεις!  Ροβινσων δεν 
είμαι;» άπεκρίνετο ό Χάνδος εί; τά συγχαρη
τήριά του. «Η μ είς  έγεννήθημεν ιίς  τόν κόσμον 
αύτόν διά νά ζώμεν εις νήσους άγριας . . . .  
'Εγώ εδώ εύρηκα τήν αληθινήν μου κλισιν, »

Τώ οντι. Έφαίνετο άληθώς ότι μετεδόθη εις 
τά  στήθη του τό ιερόν πύρ τού φανταστικού 
του προγόνου. Δ ϊν ήτο μόνον πρόθυμος, δρα
στήριος, ά λ λ ’ εφευρετικός, πολυμήχανος. Ε- 
γνώριζεν Ικ στήθους όλα τά  άφορώντα τόν 
αγαπητόν του ήρωα, ή γνώσις δε αυτη τφ

έφερεν αναμνήσεις πολύ χρησίμους. Οδτω, π .χ . 
πρώτος αυτός Ισκέφθη νά χρησιμοποιήση τάς 
κληματίδας καί άλλα Ιρπυτικά καί αναρριχη
τικά  φυτά τής νήσου πρός κατασκευήν κανί
στρων, Ιδρών κτλ,  καί χάρις «ίς αύτόν πάλιν, 
μετά τινας εβδομάδας, δεν έχασαν τήν πρώτην 
συγκομιδήν τού σίτου, δ δποίος ευρεθη ώριμος 
καί καλός πρός θερισμόν έντός τριών μηνών.

Ό  Χάνδος ήτο τόσον ευτυχής, τόσψ προ
φανώς καταγοητευμένος Ικ τής νέας του ταύτης 
ζωής, ώστε ή ’Ανθή ήρχισε νά φθονή τήν φαι· 
δρότητά του. Συχνάκις αΰτη έπληττεν, ενφ 
όλοι οί άλλοι είργάζοντο. Διότι τόοα πλέον 
τό ζήτημα δεν ήτο πώς νά διέρχεται τάς ημέ
ρας της ϊν  μέσω κύκλου προθύμων θαυμαστών. 
Οί άνδρες επέστρεφον μόλις τό εσπέρας κα τα - 
κουρασμένοι καί πεινώντες, έτρωγον γρήγορα 
γρήγορα καί ¿πήγαιναν αμέσως νά κοιμηθούν. 
Ή  Άνθη έφερε βαρέως τήν άπομόνωσιν ταύτην.

Μεγάλη μεταβολή συνετελέσθη βαθμηδόν 
Ιν αύτή. Ό λα  όσα είχε θαυμάση καί ά γα -  
πήση· αί Ικδρομαί, α ί ίππασία ι, α ί φλυαρίαι, 
α ί πρό τού κόσμου επιδείξεις, όλα τή Ιφαί- 
νοντο ήδη ύπό τήν αληθή αύτών όψιν, πολύ 
παιδικά καί ανόητα. Έ ξεναντίας ή εργασία, 
τήν όποιαν ειχε περιφρόνηση, διότι δεν την 
εγνώριζεν, Ιπεφαίνετο πρό τών οφθαλμών της 
εν όλη τή πραγματική αύτής ποιήσει καί τφ  
ήθικώ μεγαλείω.Συνησθάνετο ήδη ότι τό νά ζή- 
οη τις άχρηστος Ιντελώς εις τόν κόσμον, χωρίς 
νάφήση Ιν έργον ή τούλάχιστον τά  ίχνη μιάς 
προσπάθειας, ήτο τό ίδιον ώς νά κατεβίβαζεν 
εαυτόν — όχι εις τήν τάξιν τών ζώων ή τών 
φν,τών—διότι πολλά ζφ α  και φυτά εινε ωφέ
λ ιμ α ,— ά λ λ ’ εις τήν τών ζφοφύτων;. Πρέπει 
δε νά εϊπωμεν άκόμη ότι α ί νεαι αυτα ι σκέ
ψεις ΐνεσαρκούντο εις μ.ίαν εικόνα, ή όποία έζω- 
γραφείτο Ιπί μάλλον καθαρότερον και απο- 
κλειστικώτερον Ιν τή  καροίγ. της : τήν εικόνα 
τού Παύλου. Ά πό τής ημέρας εκείνης καθ' 
ήν ό νεαρός μηχανικός, Ιν τώ δράματι Ικείνω 
τού ποταμού τής Σαϊγκόν, έδείχθη οίος ητο, 
γενναία κα ί ήρωϊκή ψυχή ύπό εξωτερικόν ολί
γον τ ι  άξεστο-/, ή Ά νθη ήσθάνθη πρός ’αύτόν 
ειλικρινή εύγνωμοσύνην καί φιλίαν Ιγκάρδιον, 
Έ π ί τού πλοίου, συνομιλούσα μ ε τ ’ αυτού εδυ- 
νήθη νά έκτιμήση τήν εύρύτητα τών γνώσεών 
του, τό ΰψος τού πνεύματός του, την εύθύ -
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τητα  τού χαρακτήρας του· ή 3έ φ ιλία  αυτή 
και ή ευγνωμοσύνη, μετεΐχον αισθήματος τίνος 
σεβασμού τρυφερού καί γλυκέος. Ή δη Sts εύ- 
ρέθησαν επί ερήμου γης, ήδη οτι είδε ιόν 
Παύλον άναλαμβάνοντα τήν οιεύθυνσιν των 
ναυαγών, άποκαλύπτοντα καθεκάστην τούς θη
σαυρούς τού πρακτικού του πνεύματος καί βα- 
δίζοντα ο ι' ασφαλούς καί ισοχρόνου βήματος 
πρός τήν κοινήν σωτηρίαν,—δ σεβασμός «κεί
νος μετεβλήθη εις θαυμασμόν,

Ήπόρει πώς δεν ήμπόρεσε νά εννοήση την 
έκτακτον εκείνην αξίαν καί υπεροχήν, δυςηρε— 
στεϊτο δε που εβλεπεν άκόμη τόν Παύλον νά 
την μεταχειρίζεται ώς κόρην τού κόσμου άνό- 
ητον. Βεβαίως εκείνος δεν θά την ένόμιζε ο ι’ 
άλλο ικανήν, παρά ί ιά  νά ένθυμήται μετά 
λύπης τούς χορούς της, και τάς εφίππους εκ
δρομές. Συχνάκις δέ συλλογιζομένη τούτο το 
έσπέρας, έδάκρυε.

«Δεν είμαι γ ι ’ αύτόν παρά μία κούκλα μα- 
τα ία  καί ανωφελής,» Ο.ιγε καθ’ έα,υ-οήν μετά. 
πείσματος. «Ν αι, κούκλα, καλή μόνον διά νά 
φορή εύμορφα φορέματα καί νά κάμη φιγού
ραν εις τόν χορόν.»

Πραγματικώς δέ καί τ ι άλλο ήτο ; Ό 
Χάνδος προφανώς συνεμερίζετο τήν ύψίστην 
περιφρόνησιν τού Παύλου προς τάς ύ π ’ αύτού 
όνομαζομένας είρωνικώς πριγκηπίσσας.

« Ίοού άνθη διά τάς πριγκηπίσσας. . . ΓΙορ- 
τοκάλλια διά τάς πριγκηπίσσας.. , Είνε μα- 
χρυά διά τάς πριγκηπίσσας. . . Είνε καλά 
διά τάς πριγκηπίσσας.»

Κάθε στιγμή ή  λέξις αύτή  άνήρχετο εις τά  
χείλη του, Ινέχουσα κάποιαν έννοιαν «νικανό- 
τητος, αδυναμίας, αχρηστίας, δυςκόλως ύπο- 
κρυπτομένην. Μίαν ημέραν ή ’Ανθή δεν εκρα- 
τήθη επί τέλους και είπε:

• «Ναί ,  διά τάς πριγκηπίσσας ! πολύ ώραία ! 
Καί τ ί νομίζετε, ότι καί εγώ , αν ήθελα, δέν 
ξεύρω νά έργασθώ ;

«Ναί, σύ νά έργασθγς ! Καί τ ί Ιργασίαν 
νά κάμης ; » άνεκραξεν απορών δ Χάνδος.
« Έκτος «ν  ζωγραφίσης εις το λεύκωμα ή 
παίξης, ε ί; το πιάνο, πού θά σου κατασκευά- 
ιωμεν, ελπίζω, ΰστερ’ άπό δυο τρία χρόνια...

—  Διόλου, κύριε. Εργασίαν εννοώ άληθι- 
νήν. Πώς, με νομίζεις τόσον ανίκανον; Έ γώ 
τόρα ευθύς θά σουάποδείξω τό εναντίον καί διά

νά  μή βραδύνω περισσότερον, θά ’πώ  τού Κ άζη
νά με άφήογι νά  σας ετοιμάσω τό γεύμα δι’ 
άπόψε. .

— Ό χ ι δά I διαμαρτύρομαι ! ν> άνεκραξεν 
δ Χάννος, προςποιούμενος τρόμον.«Δέν επιθυμώ 
νά μή γευματίσω άπόψ«. Ό  Κάζης μαγειρεύει 
καλά, πολύ καλλίτερα βέβαια ά φ ’ 8,τ ι θά έ- 
μαγείρευες σύ. Άνθούλα μου, χν  θέλης καί 
καλά νά μας δείξης τά προτερήματά σου, δεν 
εκλέγεις άλλα αντικείμενα διά πειράματα, νά 
ζ ή ς ! Είμαι βέβαιος, οτι δ Παύλος δέν θά θέλη 
άλλο κίλλίτερον παρά νά σε χρησιμοποίηση 
εις τό μεταλλωρυχείων του, ή είς τό χυτήριόν 
του b

Ή  Ά νθη  προσεποιήθη δτι ίπερνεν εις τό ά- 
στεΤον τάς ειρωνείας αΰτάς. ’Αλλά κατά βάθος 
τά ς ήβθάνθη πολύ καί άπεφάσισεν 0π ω ;- 5πως νά 
έξέλθη έκ τής δυσκόλου εκείνης θεσεως, ή δποία 
τόσω την εβάρυνεν. Έντρεπομένη δλβνέν περισ
σότερον, διότι δέν έκαμνε τίποτε υπέρ τών αν
θρώπων «κείνων, οί όποιοι είργάζοντο ύπέρ α υ 
τής, ε”καμε συμβούλια μετά-τού Κάζη καί τής 
κυοίας’Ομολλοά, ιτρεξιν , ένήργησεν, ήρχισε νά 
κάμνη προπαρασκιυάς μυστηριώδεις.

’Αποτέλεσμα τών ένεργειών τούτων ύπήρξίν 
ή  κατασκευή δέκα μεγάλων πλακούντων άπό 
οιπυρίτην κοπανισμένον, χυμόν άγριου ζαχα- 
ρςκαλάμου, γά λα  κοκκοφοίνικος και σταφίδας. 
Οί πλακούντες ουτοι, καλοψημένοι εις τον 
φούρνον τού Κώδικ καί ροδοκόκκινοι, άπεστά- 
λησαν αυθημερόν είς ολα τά  χωρία καί δμο- 
θύμ.ως Ικηρύχθησκν νοστιμώτατοι.

Ίσως ή ετυμηγορία δεν θά ητο τόσον κολα
κευτική είς κανέν έστιατόριον τών Παρισίών 
ή τής Καλκούτας. Ά λ λά  πρέπει νά  λά£η 
τις ύ π ’δψειτου δτι οί ναυαγοί τής«Ή ρας»άπό 
πολλών εβδομάδων είχαν νά φάγουν γλύκισμα 
οίονδήποτε' οθεν ή ευγνωμοσύνη τών στομάχων 
των προσέλαβε διαστάσεις γ ιγαντια ία ς. Ή  
μουσική τού κ . Ρετύ διήνυσε τρεις λεύγας διά 
νά έλθη νά παίξη πρό τών δύο κυριών άνθο- 
οέσμαι άγριων άνθέων ταίς έστάλησαν παντα- 
χόθεν, ποιηταί δέ ΐτόνισανδιά στίχων χωλών, 
άλλά  μεστών αισθήματος, τό Ιγκώμιον τών 
δύο ωραίων ζαχαροπλαστριών.

Τέλος πάντων ή Ά\θή καί ή κυρία Ό μολ- 
λοά έμειναν τόσον εύχαριστημέναι άπό τά ς 
πρώτας των δοκιμάς, ώστε άπό τής ε'πομένης
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είσήλθον άποφασιστικώτερον είς τήν νέαν τ « 6- 
την δδόν. Ούτως ε'λαβον ενεργόν μέρος είς τά  
μαγειρικά τού χωρίου των, έδήλωσαν δτι ευ
χαρίστως άνεδέχοντο τη·' έπιδιόρθωσιν τών 
άσπρορρουχων, τά  όποϊα θά τα ις ενεπιστεύ- 
οντο, Ιξήρχοντο είς άναζήτησιν βότανών Ια
ματικών, διένειμον εξ αυτών είς τούς άσθενεΐς, 
έβοήθουν τούς δύο ιατρούς καί άλλα  πολλά, 
ούτως ώστε ολίγον κ α τ ’ ολίγον, χωρίς νά το 
εννοήσουν, ε'γειναν οίκοκυραί έμπειρώταται.

Ά λλά  τό παραίοξάτερον δ ι’ αύτάς ήτον δτι 
άπελάμβανον εύχαρίστησιν εκ τής Ιργασίας, 
ότι δέν επληττον πλέον,οτι τή ν έσπέραν κατε- 
κλίνοντο ναί μέν κοπιασμεναι, ά λ λ ’ εύχαριοτη- 
μέναι δτι συνετέλεσαν καί αύταί με- τάς μι- 
αράς τω ν δυνάμεις εις τήν ευημερίαν κα ί άνα> 
κούφισιν τών εν τή  άτυχίο: συντρόφων τω ν .

Έ πρεπε δέ νά έβλεπε τ ις  πώς τάς ευχαρι
στούν κα ί διά τό παραμικρότερον πράγμα ! 
Οί στρατιώ τα ι, οί ναύτα ι, δλοι όί Ισκληρυ- 
μενοι Ικείνοι έργάται, ετρεφον κατά βάθος ά
πειρον πρός τήν εργασίαν θαυμασμόν. Ή  λέ
ξις «τεμπέλης» ήτο δ ι’ αυτούς ή μεγίστη τών 
ύβρεων, όχι άδίκως. Πλέον ή άπαζ έξεπλά- 
γησαν καί ίσως ή^ανάκτησαν, βλέποντες δ'τι 
αί δύο κυρίαι δέν ησαν καλαί διά τίποτε εν τή 
Ιρημί^ι Ικείνη. Δ ιά τούτο εξετίμων τόρα πολύ 
περισσότερον τήν φιλοπονίαν των καί προσεπά- 
θουν παντί σθένει νά φανερόνουν τόν πρός αύτάς 
θαυμασμόν. Τά σκώμματά των δλα τά  εϊχον 
είς τό εξής διά τόν κ. Ρετύ καί τούς μουσι
κούς του — τούς όκνηροτέρους έργάτας τής 
νήσου, ύπό τήν πρόφασιν δτι ήταν κ α λ λ ι-  
τέχναι. «’ 4  ήσουν μουσικό? σήμερα;» έ’λεγον 
πλέον παροιμιωδώς, όταν- ήθελαν νά είπουν 
« 4 ,  & ν εργάβ&τ)Χ£5 βήμερα ; »

Κ ατά βάθος ίν τούτοις κανείς δεν ήτο ευ
τυχέστερος τού Παύλου διά τήν μεταβολήν 
της Α νθής.Ό σον απλούς καί μετριόφρων κα! 
έ&ν ητο, δέν Ιδύνατο νά μή ένοήσηδτι είς τήν 
επίορασιν τού ίδίου του παραδείγματος ώφεί- 
λετο τό θαύμα εκείνο. ’ Ητο επί τούτφ υπ ε 
ρήφανος κάί συγκεκινημένος. Χωρίς νάποβάλη 
καμμίαν τω ν λεπτών καί αριστοκρατικών αύτή ; 
έξεων, ή νεαρά κόρη άπεκτα έκ τής νέας ταύ- 
της ζωής δψιν ύγείας, ελευθερίας, ζωηρότητος, 
ή όποια συνεπλήρου, επέστεφε, τή ν εΰρωστον 
«ύτής καλλονήν. Άνταποκρίνετο οδτω καθο-

λοκληρίαν πρός τό ιδανικόν, τό όποιον ό νεα
ρός μηχανικές είχε πλάση περί τής συζύγου 
του,— συντρόφου του βίου ή όποια νά συνενόνη 
δλας τάς οίκιακάς άρετάς πρός τήν χάριν κ « ί 
την ιύψυχίαν. Ούτως ήρχισε νά αισθάνεται 
πρός αυτήν ιδιαίτερόν τ ι  αίσθημα, σεβασμού 
καί πλήρης λατρείας άφωνου ήθελε νά τήν 
βλέπη. Έ ζήτει πρό; τούτο άφορμήν τή  διη
γείτο τά  κατά  τάς Ιργασίας του καί τά ς ελ
πίδας, τά  περί τόύ μέλλοντος σχέδιά του.

Ούτως αί ήμέραι παρήρχοντο ταχεΐαι έν τώ 
μέσ^> τής γενικής δραστηοιότος καί φιλοπονίας. 
’Ολίγον κ α τ ’ ολίγον ή εργασία Ικανονίσθη 
ούτως, ώστε τά  πράγματα έβάδιζαν, ούτως 
είπεϊν μόνα τω ν . Έδύνατό τις  νά ΰπολογίση 
διά τούτο εις πόσον καιρόν θά ησαν είς θέσιν 
νάρχίσουν τό κοινόν εργον καί πότε θά ε’δύναντο 
νάναχωρήσουν εκ τής νήσου διά πλοίου Ιντε- 
λούς. ύπ’ αύτών κατεσκευασμένου.

Ά λλά  κανείς δέν ήσθάνετο πλέον ανυπομο
νησίαν.Ό λοι άπερροφώντο έκ τού πρός τήν ερ
γασίαν ενδιαφέροντος,εγκλιματισμένοι δριστικώς 
πλέον εις τήν νέαν αύτήν πατρίδα, Τό παρελ
θόν, τά  τραγικά επεισόδια τά  πρό καί μετά τό 
ναυάγιον, τά  εγκλήματα τού ’Αφγανού καί ή 
τιμωρία του, τ ά  πάντα  έσκοτίζοντο καί έξη- 
λείφοντο έκ τής μνήμης των.

Καί εντούτοις ήσαν άκόμη πρόσφατα, 
χθεσινά . . .

Είχον παρέλθη τρεις μήνες άπό τής είς τήν 
νήσον άποβάσεως,ύταν οί ξυλουργοί τήςΆ/ρα? . 
έτοποθέτησαν παρά τήν παραλίαν, άπεναντι 
μικρού φυσικού λιμένος,τά πρώτα ξύλα έκ τών 
όποιων θάπετελειτοή τροπις τής νέας φρεγάτας. 
Ό  Παύλος ειχε προδιαγράψη τό σχεδιον καί 
ολας τάς λεπτομερείας. Θά είχε μήκος όγδοή- 
κοντα δύο μέτρων, θα ήτο στερεώς συνδεδεμε- 
νον, μέ δύο καταστρώματα καί έλικα, έάν ήτο 
δυνατόν νά εύρεθή χαλκός έν τή  νήσω— διότι 
τό μέταλλον τούτο ητο άναπόφευκτον,τουλάχι
στον εν μικρ$ ποσότητι, διά τήν κατασκευήν 
λεπτών τινων οργάνων τή ς άτμομηχανής.

’Εάν δμως δέν εύρισκον χαλκόν, ¿διάφορον, 
τό πλοίον θά ήτο ίστιοφόρον.

Ά λ λ ’ ούτως ή άλλως εν διαστήματι δεκα
οκτώ μηνών ε'πρεπε νά είνε τελειωμένον, εφω- 
διασμένον, έτοιμον πρός άπόπλουν,

Τήν αύτήν ημέραν τών εγκαινίων, καθ’ ήν
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εΆπηξεν^ έπί τής τρ^.δος την πρύτην σφήνα τ α «  τά  ίχνη ρ.«τά προσοχής «U  Ιφάνη κολύ
01«  σφυριου «νθοστολιστου ή μις Άνθη — δ έκπεπληγμε'νος.
Παύλος, 6 Χάνδος Μ 1 δ Κάζης. άνήλθον πρός «Χωρίς * t to  * * ™ ος ά*ό τούς συντρόφου'
εξερευνησιν τη ; βορείου ακτής της νήσου, ποάγ- μας θά ήλθεν έοώ χαί θά έλούσθη. Ά λλά
μα το δποιον οεν είχον χάμη μέχρ, τούδε πως ήλθε πρωτήτιρ ’ άπό μάς, &ν παρευρέΟη
{λ* ^ β * Ρ»°ίβχη ί\ ,  , , , «U <ηψ*ρενήν τελετήν; Καί όμως δεν ένρο-
„ ^ « 8 * « *  πολλή* ώραν επι «χτης άμμώ- νοτριβήσαμεν χαθ’ δδόν: Καί τά  ίχνη α ίτά  
οους περιβαλλουση;^ μικρόν δρμον περικλείομε- πρέπει νά etvs νωπά, άλλως θά τά  εξήλειφεν 
νον πανταχοθεν υπο βράχων αρκετά υψηλών, ή άμπωτις Υ
όταν δ Χανδος άνέκραξεν αίφνης. _  Έ γώ  δμως προτεμώ, νά πιστεύσω δτ,

, « 0 « / «  **1* 6τι ίχ® ςτο νού μου είνε πόδι καννιβάλου.. Αυτό θά ήτο πολύ δια-
τον Ροβινσωνα Κρουσον! Αλλα μά τον Θεόν σκεδαστιχώτερον. είπεν δ Χάννος {πεμένων εις
ιάου περιστοισις ακριβώς δμοία προς την lot- την χίμαιραν του
κήν του· νά, ίχνη γυμνών ποίών Μ  τής άμ- _  Τότε θά είνε μάλλον πόδι γορόλλου.ή
^ ° ιτ?' '  is  ■ ~ - . κιμπαζή, ειπεν δ Παύλος, χωρίς νά τον άπα-

 ̂ Καε έδειχνυε τω οντε αποτυπώματα αρκετά σχολήση έπί πλέον τό πρόβλημα.
ευκρινή, βαθεα Ιπε τής ύγράς ετε άχτής, την Καί οί δύο νέοι έζηχολούθησαν την πορείαν 
οποεαν μολες προ τετάρτου ειχεν Ιλευθερώση των
τών ύδάτων ή άμπωτες. * Ό  Κάζης δεν είχε προφέρη λεξεν, άλλά

Τ αποτυπώματα ησαν πολυάριθμα καί δε- καί αύτός έξήτασε μετά προσοχής τά  ¿ ν η  των 
ηυθυνοντο προς την ξηραν Καε οχε μονον ησαν γυμνών έχείνων πα ίώ ν χαέ τα  εβλείε μετ' 
ευοεαχρετα, αλλα  χαε εδεαίτερα ο λ ω ς ,-ά π ο -  έχπλήξεως, σχεδόν μετά τρόμου 
τυπώματα προφανώς ποοών μαχρών χαί πλα - Ό  Παύλος έδΙησε νά τον χαλέση τρις δεά
τεων των^ποεων,οπως των πεθηχων, δ μέγας νά τους φθάση. Κ αθ' όλον τό διάστημα τού 
οαχτυλοςητο απομεμαχρυσμενος, σχεοον ά ν  δρόμου δ Κάζης h o  μελαγχολεκός. Ά λ λ ’ 
ΤΐχίΑΡ Π -V ». ν . ' „ , ύπήρξεν άούνατον νά τον χάμουν νά είπη την
. °  Π.αυγ  4- ^  Τ 1“  ^  γ ίλ ?  Τ ωζ * * -  ΓΕπεταε συνέχεια)ρεμενεν δ Χανοος Απεναντεας εχυψεν, έξη- ^ ιΟΕ Ε,ύ π ο υ λ ο ;

 — ....

Μ Ο Γ Φ Λ Ο Υ
( Συνέχεια ¡3« σελ. 41 I

Τήν άλλην ημέραν δ Λόλος ήγέρθη πριν τής 
άνατολής τού Ηλιου χαε συνώδευσε μετά τού 
Μουφλοϋ τον Τάσσον εις την καθημερινήν ερ
γασίαν του.

 ̂ Λόλος ήγώπα πολύ τόν αδελφόν του 
χαί δέν ήθελε νά χάση ούτε στιγμήν άπό τόν 
χαερόν που θά ε'μενεν άχόμη μαίμ του.

— Δεν ύπάρχεε κανεν μέσον νώ σε χρατή- 
σωμεν; ήρώτησε τόν αδελφόν του με άπελπε- 
στιχήν ψωνήν. Ό  Τάσσος έστέναξε.

-τ-^Τίποτε, μιχρο μου, είπεν· έχτός αν δ 
Χριστός μάς στεέλη χίλια  φράγχα διά νά πλη- 
ρώσωμεν αντικαταστάτην.

Ο Λολος ητο πολυ λυπημένος χατά τήν

οεάρχειαν τής εργασίας τού Τάσσου, χαί δται 
επέστρεψεν εις τήν οικίαν όπως γευματίση εύ- 
ρήκε τήν μητέρα του εις μεγάλην ταραχήν. 
Μίαν στεγμήν έγέλα, έπειτα έχλαιε. ΙΙότε ήτο 
προσηνής χαί γλυκεία χαί πότε απότομος χαε 
θυμώδης. Είχε κάτι τε τό πυρετώδες εις τήν 
συμπεριφοράν της χαί τά  παιοία τό ήννόησαν 
χώρες δμως νά μαντεύσωσι καί τήν α ιτίαν.

Ητο γυνή μέτριου πνεύματος· είχεν ?ν μυ
στικόν τώρα, άλλά  δέν ήδύνατο νά το διατή
ρηση. Τά παεδία όμως ήτο αδύνατον νά Ιννο- 
ήσουν τ ί συνέβαενεν είς τήν κεφαλήν της.

Μετά το γεύμα ή μήτηρ είπεν άποτόμως 
εις τον Λόλον,
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— Ή  θεία Ά νετα  σε χρειάζεται σήμερα 
τέ απόγευμα. Έ χει δουλειές καί πρέπει νά 
καθήσης'με τά  παιδιά . Ελα, δρομο !

Ό  Λόλος ήτο ευπειθές παιδίον. Έ λαβε τόν 
πίλον του χαί έκραξε τόν Μουφλού δστις εκοι- 
μάτο μετά τό φαγητόν.

  Ά ψ ισ ε τόν σχύλον, τού είπε ζηρώς ή
μητέρα του. Ή  θεία Ά νετα  οεν θέλει νά τής 
λερώνη με τή  λάσπη το σπ ίτι της. Μού τό 
είπε ή θεία. Ακούεις ;

— Νά άφίσω τόν Μουφλού ! εεπεν ο Λολος.
Ποτέ ά φ ’οτου είχε τόν Μουφλού του δεν τον 

άποχωρίσθη ούδε μίαν ώραν. Νά άφίση τον 
Μουφλού ! Παρετήρει τήν μητέρα του μέ ανοι
χτόν στόμα. Τ ί νά έπαθε ; εσυλλογιζετο.

  Ά φ ισέ τον, σού λέγω ' επανέλαβεν αυτη
άχόμη τραχύτερον. Πρέπει νά σού το είπώ ίύο 
.φορές, ; Ά φ ισε τό σκυλί, κα ί £ρόμο ^

Καί αρπάξασα τόν Μουφλού άπό τήν μα
κράν καί στιλπνήν χαίτην του τόν έσυρε κ*ε 
ώθησε συγχρόνως έξω τής θύρας τήν Μπίτσαν 
χαί τόν Λόλον.

Ό  Λόλος ήρχησε νά χτυπά μέ τά  δεκανί
κια του τήν κλεισθείσαν θϋραν, άλλά ή Μπί- 
τσα τον κατεπράϋνε διά θωπειοιν.

—Είνε τόσο λυπημένη ή καϊμένη ή μητέρα 
μέ τήν δουλειά τού Τάσσου, Ιλεγε^ μέ συν
διαλλακτικόν τόνον,. Καί έπειτα τ ί φόβον έχεις 
διά τόν Μουφλού; Νομίζω μάλιστα,  ̂ Λόλο ,̂ 
πώς είνε κουρασμένος, χαε είνε μαχρυά απο εδώ 
έως τής θείας. Έχτός πού ή θεία Ά νετα  δέν 
ήμπορεϊ νά τον ύποφέρη.

Έ π ί τέλους χατώρθωσε νά πείση τόν «σελ- 
φόν της καί άνεχώρησαν μαζί χ,ωρίς νά ανταλ
λάξουν λέξεν κχθ’ δλον τόν δρόμον.

Ή το  αληθές οτι ή θεία Ά νετα  τούς ήθελε 
δεά νά φυλάττουν τά  παεδία χαί τήν οικίαν. 
Έπρεπε νά ύπάγη εις έν άρχοντόσπιτον ^δαν- 
τέλλαν τήν οποίαν είχε πλύνη , διότι αυτο ητο 
τέ Ιπώγγελμά της. Τά ούο παιδια εκάθησαν 
πολύν ώραν εις τό σκοτεινόν οίκημα^ χωρίς 
άλλην δεασκεδασιν άπο τόν ήχον τού κώδωνος 
τής γειτονικής έκχλησίας χαί τών φωνών τών 
εμπόρων οί δποϊοι διήρχοντο υπό τά  παρά
θυρα.

"Οταν ή θεία Ά νετα  έπανήλθεν είχε νυκτώ- 
ση. Τά δύο παιδία έπέστρεψαν κρατούμενα 
έκ τ·?,ς χειρόζ· Ό  Λόλος έσυρε·/ έπιπόνως τήν 
ασθενή του κνήμην. Ό  Μουφλού έλειπεν άπό 
πλησίον του καί μαζί με αύτόν ολον του το 
θάρρος, "Οταν εφθασαν πλησίον τού Αγίου 
Μιχαήλ οί φανοί τού άεριόφωτος είχον άναφθή.

Ό  Λόλος άνέβη τήν κλίμακα μετά κόπον 
εις τήν καρδίαν του είχε κάτι όμοιάζον μέ 
λυπηρόν προαίσθημα.

 Μουφλού ! Μουφλού ! έφώναξεν άπό τής
πρώτης βαθμίδος.

Πού ήτο & Μουφλού ; ’Εκείνος πάντοτε έ- 
τρεχεν εις προϋπάντησιν τού Λόλου άμα ήχουε 
τήν βακτηρίαν του αντηχούσαν έπί τής κλ ί- 
μακος. «Μουφλού ! Μουφλού ! Ιφώναζε. καθ ’ 
ολον τό μήκος τής κλίμακος.Ώθησε μέ δύνα- 
μιν την θύράν καί έξηκολούθησε νά κράζη 
«Μουφλού ! Μουφλού I δ

Ά λ λά  ό Μουφλού δεν άπήντα .
— Μητέρα^ πού είνε δ Μουφλού ; ήρώτησε 

τήν μητέρα του ή όποια έπλεκε καθημενη.
Θαμβωθείς ΰπό τού φωτός τού λαμπτήρος 

παρετήρει εις όλας τάς γωνίας ήμικλείων τούς 
οφθαλμού;. Ό  Τάσσος οεν είχεν ίπιστρέψη. 
Ή  μήτηρ έξηκολούθει πλέκουσα καί εφαίνετο
στενοχωρημένη,

— Μητέρα, τ ί  τον έκαμες τόν Μουφλού ; 
τόν Μουφλού μου ; ήρώτησε δ Λόλος μέ σχε
δόν αύστηράν έκφρασιν.

Τότε ή μήτηο καρφώσασα νευρικώς τάς 
βελόνας άπάντησε χωρίς νά σηκώση τήν κε
φαλήν.

— Τόν Μουφλού τόν έπωλήσαμε !
Καί ή μικρά Ντίνα ζωηρά καί ακίνητος 

ανέκραξε μέ όξείαν φωνήν.
— Ή  μητέρα τόν επώλησε χ ίλ ια  φράγκα 

εις τόν ξένον κύριον.
—Τόν έπώλησαν !
Ό  Λόλος ώχρίασε, τόν κατέλαβε ψύχος, 

έψέλισεν άσυνάρτητά τ ινα , ίίψωσε τάς χειρας 
του ύπεράνω τής κεφαλής του, προσεπάθησε 
νά άναπνεύση καί επεσε λιπόθυμος.

{'Βιτεται συνέχεια).
Έ * τών τής Ουίιΐβ.
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Ε Β Δ Ο Μ Α Δ Ι Α Ι Α  Η  Δ Ι Α Π Λ Α Σ Ι Σ  „
ΤΟ  ΟΝΕΙΡΟΝ ΠΡΑΓΜΑ

Εύχάριστον εΐδησιν έχομεν νά άναγ- 
γείλωμεν σήμερον cíe τούς άγαπητούς 
μας άναγνώστας. Εΐδησιν ήτις θά κάμη 
πάντας τούς φίλους τής «Διαπλάσεως» 
νά σκιρτήσωσιν έκ χαρας·

’Από πολλών ήδη έτών το ονειρόν 
των καί τό δνειρόν μας ήτο νά κατορ- 
θωθή ή καθ’ ¿βδομάδα έκδοσις τής 
«Διαπλάσεως». Τό δνειρον τοϋτο σήμε
ρον πραγματοποιείται.

ΜΙΑ ΠΑΡΟΙΜΙΑ
Κ ά θ ε  έ μ π ό δ ι ο  γ ι α  καλό ,  

λέγει ή παροιμία, καί άκούσατε άν δέν 
έχη δίκαιον νά τό λέγη.

Ή  όθωμανική Κυβέρνηοης είς τό μέ- 
τρον τής άπαγορεύσεως είς τήν Τουρκι
κήν έπικοάτειαν των έλληνικώι περιο
δικών συμπεριέλαβε δυστυχώς καί τήν 
«Διάπλασιν». Πόσον άδικος καί αδι
καιολόγητος ύπήοξεν Λ τοιαύτη άπαγό- 
ρευσις έννοει πας δστις γνωρίζει τήν 
« Διάπλασήν»· άλλα τρανοτάτη άπόδειξις 
δτι ούδέν έπιλήψιμον κατά τής τουρκι
κής κυριαρχίας έδημοσιεύετο έν αύτμ 
εινε δη μετάξι; τδ>ν άναγνωστών Λύτης 
άριθμει καί δχι όλίγας όθωμανικάς οϊ- 
κογενείας μπέηδων έν Ήπείρω και Κρή
τη, οϊτινες καλλιεργοϋσι τήν έλληνικήν 
γλώσσαν. Καί πράγματι σκοπός τής 
«Διαπλάσεως» εϊνε νά μορφόνη τό πνεύ
μα καί νά ήθικοποιτί τήν καρδίαν, ή δέ 
ηθική δέν εϊνε άλλη έντεϋθεν καί άλλη 
έκειθεν τών συνόρων.

Έν τούτοις ή άπαγόρευσις αύτη έγέ- 
νετο αφορμή νά ζημιωθώμεν πολλάς χι
λιάδας φράγκων καί νά καθυστέρηση, 
έπί τόσους τώρα μήνας ή εκόοσις [τής 
«Διαπλάσεως».

Αύτό ήτο τό έμπόοιον.

Η ΑΜΗΧΑΝΙΑ
Τώρα ίδοή καί τό καλόν τό όποιον έξ 

αιΐτού προέκυψεν.

Ή  άπαγόρευσις τής είσόδου τής «Δ ι · 
©πλάσεως» είς τήν Τουρκίαν μας έφερεν 
είς άμηχανίαν καί μας Ιβαλεν είς μεγά- 
λην σκέψιν. Βεβαίως, ύπό τούς δρους 
ύπό τούς όποιους έκδίδεται ή «Διά- 
πλασις», εϊνε απαραίτητοι καί οί εν 
Τουρκία άναγνώσταί της διάνά δύναται 
νά συντηρήται. ’Αλλά τάχα δέν εϊνε 
δυνατόν, νά εύρεθη τρόπος νά συντη- 
ρήται, εν ανάγκη,καί χωρίς αύτούς, άν, 
παρά πάσαν ήμών έλπίδα, ή όθωμανική 
λογοκρισία παρατείνη τήν τοιαύτην κα
τά τού περιοδικού ήμών άπαγόρευσιν ;

Καί δός του σκέψεις, καί δός του 
σχέδια, καί δός του ύπολογισμοί, δως 
δτου έπί τέλους εΰρέθη τό άντιφάρ- 
μακον.

ΤΟ  ΠΡΟΚΤΨΑΝ ΚΑΛΟΝ
Ποιον εϊνε τό άνηφάρμακον ;
Ακούσατε το :
Μεγαλόνομεν τό σχήμα της «Διαπλά

σεως», κάμνομεν μέ οκτώ σελίδαςέκα- 
στον φυλλάδιον καί τήν έκδίδομεν καθ’ 
εβδομάδα.

Τούτο διευκολύνει τήν πώλησίν της 
κατά φυλλάδια είς τάς όδούς καί είς τά 
σχολεία. Οί έν τώ έσωτερικώ άναγνώ
σταί της πολλαπλασιάζοντας καί ή στέ- 
ρησις τών έν Τουρκία συνδρομητών 
της, όσάκις θά τη ¿μποδίζεται ή είσοδος, 
δέν θά γίνεται πλέον άφορμή νά καθυ- 
στερή ή έκδοσις τών φυλλαδίων της.

ΚΑθ£ ς α β β α τ ο ν

Τώρα ή «Διάπλασις» θά έκδίδεται 
τακτικά κάθε Σάββατον είς τάς 11 π.μ. 
Καί τήν ώραν δπου σχολάζουν οί μα- 
θηταί θά περιμένουν οί δραστήριοι έφη- 
μεριδοπώλαι έξωθεν τών διαφόρων σχο- 
λείαιν καί θά φωνάζουν ;

—  Ή  «Διάπλασις τών Παίδων !» 
δέκα λεπτά ! I !

Διότι δέκα λεπτά θά πωλήται έκαστον 
φύλλον τής «Διαπλάσεωςν , δεκα μόνον
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λεπτά, διά νά δύναται καί ό πτωχότα
τος μαθητής νά την άγοράζη κάθε Σάβ- 
βατόν καί νά την άναγινώσκη τήν Κυ
ριακήν, νά διασκεδάζη, νά συγκινήται, 
νά τέρπεται, νά διδάσκεται, νά έμπνέε- 
ται καί νά έξυπνμ τήν Δευτέραν καλλί
τερος άπό δ,τι έξύπνησε τήν Κυριακήν.

ÏÏÉNTE ΔΡΑΧΜΑΙ ΚΑΙ £ΠΤΑ ΦΡΑΓΚΑ
«Καί Λ συνδρομή ;» έρωτούν άνυπο· 

μόνως οί φίλοι συνδρομηταί μας, «θά 
αύξήση ή συνδρομή ·,

— Ό χ ι ! ή συνδρομή διά μέν τό έσω- 
τερικόν όέν αύξάνει ούτε λεπτόν, μένει 
πάλιν πέντε δραχμής τό έτος· μόνον 
δέ διά τό έξωτερικόν αύξάνει κατά έν 
φράγκον καί γίνεται επτά φράγκα τό 
έτος· καί τούτο διότι άντί τών 24 φύλ
λων τά όποια έλάμβανε κατ 'έτος ό συν
δρομητής θά λαμβάνη είς τό έξής 52 
φυλλάδια, διά τήν άποστολήν τών ό-. 
ποιων θά δαπανώμεν είς ταχυδρομικά 
τέλη 28 πεντάλεπτα έπί πλέον. .

ΟΙ ΟΡΟΙ ΤΗΣ È K A O S É O I
Ώ στε  έτελείωσε ! τό δνειρον πραγ

ματοποιείται I

Η ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ ΤΩΝ ΠΑΙΔΩΝ
ΜΕΤΑΒΑΑΑ0Υ2Α ΣΧΗΜΑ

EI2ÊP2ETAI ΕΙΣ άΕΉΕΡΑΝ ÏÏEP10Ü0N 
ΑΠΟ TOT ΕΤΟΥΣ 1894

Θ Α  Ε Κ Δ ΙΔ Ε Τ Α Ι Κ Α Τ Α  2 Λ Β Β Α Τ Ο Ν

Tö πρώτον φύλλον τοϋ 1894 60 έκδοθή τήν
19 Φεβρουάριου 1894 Ôà πωληται ε\ς τάς 

ôôoirç ίο  èv ’Ελλάδι καί 15 λεπτά 
τοϋ φράγκου èv τώ λξωτερικώ.

ΤΙΜΗ STNAPOMHS

Έόω«£»*:οΰ δραχ. S.—Εξωτερικοί? ό?· &·· 7

ΔΩΡΟΝ

Δώρον έφέτος δέν έχει' ή μεταβολή, 
τήν οποίαν κάμνομεν χωρίς νά αύξήσω- 
μεν καί τήν συνδρομήν, μάς ύποβάλλει 
ε ίς  σπουδαίας δαπάνας. Ό  συνδρομη
τής δέ ώφελείται ούκ όλίγον έκ τής με
ταβολής ταύτης· διότι άντί τών 384 σε
λίδων τού μέχρι τούδε σχήματος, τάς 0- 
ποίας έλάμβανε κατ’ έτος, θά λαμβάνη 
τού λοιπού, μέ τήν ιδίαν τιμήν, 416 σε
λίδας πολύ μεγαλειτέρου σχήματος. Ή 
δέ ύλη τήν όποιαν θά περιέχουσνν αί 
416 αύται σελίδες τής δευτέρας περιό
δου θά ίσοδυναμή πρός 560 σελίδας τής 
πρώτης. Διαφορά 176 περίπου σελίδων 
έπί πλέον είς δφελος τού συνδρομητού.

ΕΝΔ6ΙΞΙΣ ΑΓΑΠΗΣ
Έλπίζομεν δτι οί άγαπώντες' τήν 

«Διάπλασίν» καί έπιθυμούντες νά την 
βλέπωσι προοδεύουσαν θά σπεύσωσιν 
εύθύς ώς άναγνώσωσι τάς ανωτέρω 
γραμμάςνά άνανεώσωσι τήν συνδρομήν 
των άποστέλλοντες τό άντίτιμον αύτής,

ΤΑ ΚΑ Θ ΤΣΤΕΡΟ ΤΝ ΤΑ  Φ Υ Λ Λ Α  Τ Ο Υ  »893

Τώρα καί όλίγας λέξεις διά τά καθυ- 
στερήσαντα έννέα τελευταία φυλλάδια 
τού 1893. θ ά  έκδοθούν καί θά σταλούν 
δλα πρός τούς άγαπητούς συνδρομητάς 
χωρίς νά , λείψμ ούτε σελίς.

Σήμερον. 12 Φεβροναρίου 1894, έκ- 
δίδετν, καί στέλλεται τό 16'Λ φυλλάδιον, 
θά έ;»ακολουθήσωσι δέ καί τά λοιπά 8 
φυλλάδια, άνά έν ή δύο καθ’ ¿βδομάδα 
έκδίδόμενα, ώστε έντός ένός ή τό πολύ 
ενός καί Λμίσεως μηνός άπό σήμερον 
θά Ιχη συμπληρωθή καί ό δεύτερος τό
μος τού 1893.
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Μ ΥΘ Ο ΛΟ ΓΙΚΑ ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ
(Συνεχεία·

Γ .
ΊΛ  ΓΑΪΔΟΥΡΙΝΑ ΑΥΤΙΑ ΤΟΥ ])Λ£ΙΛΚί£ ΜΙΔΑ

Προ πολλοΰ ήδη ο Φοϊβο; ε ίχεγίνη  άφαντος· 
οί σύντροφοι τού βασιλέως καί οϊ υπήκοοί του 
είχον έπιστρέψη εις τήν πόλιν η εις τά  χωρία, 
οπού διηγούντο το εκπληκτικόν θαύμα,τό όποιον 
είδον μέ τούς οφθαλμούς των.

Έ ν τούτοις δ Μίδας Ιστέκετο πλησίον της π η 
γής εκ της οποίας έρρεεν.άνεξάντλητον τό αίμα 
τού άτυχους του φίλου Μαρσύα.Συγκεκινημένος 
εκ του οίκτροϋ τούτου πεπρωμένου,ήτο καί περί 
της ίδικής του τιμωρία« ανήσυχος πολύ’ άλλα 
τό χονδροειδές του πνεύμα δέν ήδύνατο να κατα
νόηση την έννοιαν των λόγων του θεού.

Έ π ί τέλους έξεκίνησε διά νά έπιστρέψη εις 
το παλάτιόν του, άλλά μόλις είχε κάμη ολί
γα  βήματα, σταματά, έκπληκτος Ιξ ασυνήθους 
τίνος βάρους, το δποΐον αισθάνεται εκατέρωθεν 
της κεφαλής του. Φέρεε τάς χεΤρας πρός τά·: 
ώ τά του . . . ώ  του θαύματος ! τφ  φαίνονται 
μακοά, ευκίνητα, τρ ιχωτά . Ό  δυστυχής Μί
δας θέλει νά ίδη την μορφήν του άντανακλω- 
μένην είς τό ύδωρ κανενός ρύακος, διά νά έν- 
νοήση τ ί συμβαίνει. Κύπτει επί τής πηγής, τής 
σχηματισθείσης εκ τού αίματος τού Μαρσύα, 
«λλα  δεν είμπορεΐ νά διακρίνη τ'ποτε είς τό 
θολόν καί αιματηρόν εκείνο υοωρ. Ύ πό τό 
κράτος αγωνίας θανασίμου, τρέχει πρός την 
ίσχατιάν τού δάσους, τού κειμένου παρά τούς 
πρόποδας τού όρους Τμώλου. Έ κεΐ, τό γνω
ρίζει, διαυγής πηγή κυλίει τάργυρόχροα νά 
ματά  της. ’Επειδή ήτο αφιερωμένη είς τάς 
Νύμφας τού όρους, ουδέποτε ποιμήν, δδηγών 
το ποίμνιόν του τό εσπέρας πρός τό χωρίον. 
¿τόλμησε νά ποτίση εδώ τά  πρόβατά του, ου
δέποτε πτηνόν, ή ζφον άγριον, ή φύλλον πίπτον 
Ικ των δένδρων, τήν είχε ρυπάνη. Έ ν ώσπεύ- 
δει δ Μίδας, είς έκαστον κίνημά του αισθάνε
τα ι τά  μακρά καί ευκίνητα ώτά του, σειόμε- 
να εκατέρωθεν τής κεφαλής του'ιδσάκις δε διέρ
χεται απο μέρος,τού δποίου τα δένδρα δέν τόν 
προασπίζουν κατά των άκτίνων τού ήλιου,βλέ
πει βαδίζουσαν πρό αυτού τήν συνήθη του σκιάν,

ϊ?ε σελ. 37).

τήν δποίαν μ.εγεθύνει ή σκιά δύο μακρών πραγ
μάτων, ληγοντων είς οξύ καί διαγραφομένων 
Ιπί τού εδάφους.

• Έ πί τέλους εφθασεν είς τήν εσχατιάν εκεί 
δρμ^ πρός τήν πηγήν καί κλίνει παρά τό ρεΐ- 
θρον τού ΰδατος· μόλις παρατηρεί τήν εικόνα 
του καί άμέσως άνορθούται έντρομος καί είτα 
μένει ακίνητος ώς άγαλμα εκ παρειού μαρμά
ρου. Δεν πλανάτα ι, δέν γίνεται παίγνιον καμ* 
μ.ιας οφθαλμαπάτης. Έκεΐ άνεγνώρισε τό πρό- 
σωπόν του, το δποΐον μέχρι τής στιγμής εκεί
νης τφ  Ιφαίνετο τόσον ώραΐον, τάς πυκνάς του 
όφρύς, τό μακρόν του γένειον, λεπτόν καί μα
λακόν είς τήν άφήν, τ ά ; στρογγυλά; καί έρυ- 
θράς παρειάς του, ώς εκ τής καλοζωίας , . . 
Ά λ λά  δεν άνεγνώριζε πλέον τά  ώτά του. Έάν 
ήούνατο τόρα νά έκλέξη, πώς θά ¿προτιμούσε 
τά  μικρά οξέα ώτα τού Μαρσύχ, τά  δποϊα 
τοσάκις έσκωψε ! Θά ήδύνατο τουλάχιστον με 
ευκολίαν νά κρύπτη ύπό τόν .όγκον τής πυκνής 
του κόμης ώτα όμοια πρός τά  τού τράγου. 
Ά λ λ ’ δ ’Απόλλων, θεος απηνής είς τάς τ ι 

μωρίας του, τώ  έΐωκε τά  ώτα τού ζώου μέ 
την ήκιστα αρμονικήν φωνήν . . . Ό  βασιλεύς 
δέν ήούνατο πλέον νάμφιβάλλη οτι ε'χιι ώτα 
ονου, μεγάλα γαϊδουρινά αύτιά , μέ μακράς 
τρίχας φαιάς καί τραχείας.

Ή  ήμέρα εφθινεν, δ ήλιος έκλινε πρός τήν 
δύσιν του καί αΐ σκιαί ήχλοϋντο έπί τής γης. 
Τά πτηνά είχον παύση τά  άσματά των καί 
έκοιμώντο επί των υψηλών δένδρων τού δάσους. 
Έ π ί τέλους άφίνει κατά μέρος τήν λύπην του 
καί καλύψας την κεφαλήν διά τού μανδύου του, 
ώς κλέπτης νυκτερινός μελετών απόπειραν τινα 
κατά ποιμνιοστασίων άμελώς φυλασσόμενων, 
επιστρέφει άθορύβως είς τό λαμπρόν του π α - 
λάτιον.

Κατάπληκτοι εκ τής τιμωρίας τού σατύρου 
Μαρσύα οϊ συνήθεις συνδαιτημόνες τού βασι- 
λέως δέν ¿τόλμησαν νά έλθουν νά καθήσουν 
είς τήν τράπεζάν του. Καί αύτοί οϊ ύπηρέται 
έμενον κατάκλειστοι είς τά  δωμάτιά των ύπό 
τό κράτος τού φόβου. Ό  Μίδας ήδυνήθη νά- 
νέλθη είς τούς ύψηρεφεΐς θαλάμους του, χωρίς
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νά παρατηρηθή ύπ’οΰδενόζ. Έ νοιξεν άρπάσας
τό ελεφάντινον μήλον καί Ιπανεκλεισεν ε"σωθεν 
τήν θύραν διά των δύο της μοχλών, ώστε νά 
μή είμπορή κάνεις νάνοίξη. Βέβαιος οΰτω ότι 
κανείς υπηρέτης δέν θά ήρχετο νά τον ταράξη 
έν τή  θλίψει του, έρρίφθη έπί τής μαλακής καί 
μεγαλοπρεπούς του κλίνης καί ήρχισε νά κλαίη 
μεγαλοφώνως. Καί δ θρήνος του έξηχολούθη- 
σεν όλην τήν νύκτα, χωρίς ούδ’ έπί στιγμήν 
νά τον άναπαύση δ γλυκύς ύπνος.

Ά λ λ ’ όταν δ ήλιος ά νίτειλε, κάποιος θεός 
εύσπλαχνισθιίς τήν λύπην του , τώ  ενέπνευσε 
μίαν καλήν ιδέαν. Ό  Μίδας έσυρε πάραυτα 
τούς μοχλούς, είς τρόπον ώστε νά εϊνε δυνατόν 
νάνοϊξη ή θύρα έξωθεν- Ικάλυψεν είτα τήν κε
φαλήν διά τού μανδύου του, ώς εάν ήτο ασθε
νής καί κατακλιθείς έκ νέου Ικάλεσε τούς ύπη- 
ρέτας του.

«Α ϊ φλογεραί ακτίνες τού ήλιου, τοΐς είπε, 
καί ε’πειτα  τό ύγρόν ψύχος τής νυκτος μοί ¿προ
ξένησαν δυνατόν πονοκέφαλον. ’Ιδού έν τεμά- 
χιον υφάσματος ερυθρού' λάβετε το καί κάμε
τε μ ου ένα σκούφον στρογγυλόν, καί ύψηλον 
τόσον ώστε νά είμπορή νά χωρή ολην μου την 
κόμην. Ούτως ελπίζω ότι θά είμαι καλά προ- 
φυλαγμένος κατά τών άκτίνων τού ήλιου και 
κατά  τής βλαβεράς υγρασίας τής νυκτός.»

Έφεραν μ ετ’ ολίγον είς τόν Μίδαν τό νέον 
του κάλυμμα. Άπομακρύνας τούς ύπηρέτας 
του, τό «δοκίμασε καί κατόρθωσε νά θέση έντος 
αύτού ολην του τήν κόμην καί πρό πάντων τά  
δύο μακρά ώ τα , τών όποιων τά  άκρα έφθανον 
μέχρι τής κορυφής τού υψηλού σκούφου, δ δποΐος 
έκλινε προς τά  εμπρός.

*Έκτοτε δ βασιλεύς έφόρει διαρκώς το κά
λυμμα τούτο· δέν τό έβγαζε παρά μόνον τήν 
νύκτα, 8ταν κανείς δέν είμπορούσε νά τ-,ν ιδη, 
έβεβαιούτο δ ϊ μετά λύπης ότι ΐξηκολούθει νά 
εχη αύτιά  γαϊδουρινά. Κ ατά μίμησιν τού βα- 
σιλέως,ολοι οί κάτοικοι τής Φρυγίας Ικάλυψαν 
τήν κεφαλήν διά τού σκούφου τούτου, δ όποιος 
εκτοτε ώνομάσθη σκούφος φρυγικός.

Μέχρι της στιγμής, καθ ’ ήν ή έκδίκησις τού 
θεού ’Απόλλωνος τόν έπάταξε διά τοιαύτης 
συμφοράς, δ Μίδας, δ δποΐος πολύ ύπερηφανεύ- 
ετο διά τήν ώραιότητά του, έδαπάνα μέγα 
μέρος τής ημέρας ένδυόμενος, καλλωπιζόμενος 
καί ιδιαιτέρως περιποιούμενος τό γένειόν του καί

τήν κόμην του.'Καθ’ έκάστην πρωίαν δούλος
επιτήδειος έκτένιζε τήν μακράν, καί πυκνήν του 
γενειάδα καί έχρινε δ ι ’ άρωματώδους ελαίου 
τήν μαύρην του κόμην, μέ τάς ύποκυάνους μαρ- 
μαρυγάς, τήν όποιαν ε”δενε κατόπι τή  βοηθείορ 
ταινιών δ ι ’ ερίου χρυσοχρόου. Ά λ λ ’ άχο τής 
όλεθρίου ημέρας, καθ’ ήν εξέσπασε κ α τ ’ αυ
τού καί τού Μαρσύου ή όργή τού θεού, δ βα
σιλεύς δέν έκάλει πλέον πα ρ ’έαυτφ τόν κουρέα. 
Τόν εβλεπον πάντοτε μέ τόν νέον του σκούφον, 
ολίγον δέ κ α τ ’ ολίγον ή γενειάς του έμεγάλονεν 
άνωμάλως καί τήν κόμην του,αύξάνουσαν ύπερ- 
μέτρως,δεν έκάλυπτε πλέον έξ δλοκλήρου δ. ερυ
θρός σκούφος, έξέφευγον δ-’ Ιξ αύτής βόστρυχοι 
καί έπιπτον κατά μήκος τού τραχήλου του.- 

Οί Φρύγεςελεγον μεταξύ τω ν: «Βεβαίως εξ αι
τίας τής λύπην τήν δποίαν τώ  έπροξένησεν δ θά
νατος τού Μαρσύα, δ βασιλεύς μας δέν επιτρέπει 
πλέον νά έγγίση σίδηρος τήν κόμην τουκαίτο γέ- 
νειόν του. ’Ά λλ ’ ίδέτε πώς είνε όλιγώτερονώραϊος 
παρά άλλοτε,αί παρειαί του δεν έχουν πλέον το 
λαμπρόν εκείνο χρώμα, τό δποΐον έθαυμάζαμεν 
έγειναν ώχραί καί κοΐλαι. Οι οφθαλμοί του έχα
σαν τήν λάμψιν τ ω ν  τό άτημέλητον γένειον 
του δμοιάζει μέ λειβάδιον, τό δποΐον πρό πολ- 
λού δέν έχορτολόγησαν, ή δέ κόμη του, ή δποία 
Ικφεύγει καί π ίπτει κατά μήκος τού τραχή
λου του, υπενθυμίζει τήν . τραχεΐαν καλαμίαν 
πού σκεπάζει τάς άχυροπλέκτους στέγας τών 
καλυβών.»

«Βεβαίως, έλεγον καί αί νεάνιδες, δ βασι
λεύς μας, δ δποΐος ήτο άλλοτε δ ωραιότερος τών 
Φρυγών, τόρα είνε ρυπαρός καί ελεεινός ώς χοι
ροβοσκός· άλλοτε τόν έξελάμβανέ τις ώς θεον 
αθάνατον καί ιδού τόρα είνε άσχημος τήν όψιν, 
ώς οί Σάτυροι εκείνοι, οί δποΐοι τόσον μάς προ
ξενούν τρόμον δσάκις πήγαίνωμεν νά λουσθώ- 
μεν είς τάς πηγάς τού δάσους !»

Ό  Μίδας ήκουε τούς λόγους τούτους και 
έθλίβετο έν τή ψυχή του. Άπεφάσισε νά κα- 
λέση τόν δούλον κουρέα, άφ ’ ού δέ ούτος τφ  
έκοψε τό γένειον, τό έχτένισε χαί τό ήλειψε δϊ 
αρωμάτων, δ βασιλεύς προσέλαβεν ύφος αυστη
ρόν καί έπρόφερε τάς τρομεράς ταύτας λέξεις :

«Δούλε, τόρα θά περιποιηθής καί τήν κόμην 
μου- πρό τούτου δμως κώμε δρκον οτι, ο ,τιδή- 
ποτε θαύμα καί άν ΐδης, δέν θά κάμης περί 
αύτού λόγον είς κανένα. Έάν παραβής τήν
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υπόσχεσίν σου όρχίζομαι καί έγώ είς τη» μνή
μην του δυστυχΛς Μαρσύα οτι θά ο ’ εκδάρω 
ζωντανόν μέ τάς ιδίας μου χέίιιχς, 8πως έξί- 
δκρε κ ’ έχιϊνον b σκληρές θεός I»

Τρένων ό δούλος ώρχίσθη, 8πως τέν διέταζα 
& κύριός του. Τότε διά ταχείας κτήσεως δ Μί
δας άπέσπασε το» «κουφόν του, παρευθύς δε οί 
βόστρυχοί του διεχύθησαν. έδώ κ 1 έκεϊ επί τού 
λαιμού του καί έπί τοϋ προσώπου του, ΐ»  ώ 
τά υπερμεγέθη εκείνα ώτα, έπί πολύ πιεζόμε- 
να ύπό τοϋ καλύμματος, ήνωρθώθησαν απει
λητικά. Έπί τή θέα τοΰ θαύματος τούτου δ 
δούλος οπισθοχώρησε και εξέβαλε τρόμου κραυ- 
γάς. Θά έφευγε δέ έν τφ  τρόμιρ του, έάν δ Μί
δας, ούρων τέ μαχρόν του ξίφος δεν τον ήπεί- 
λει διά θανάτου. Ό δούλος λοιπόν ήναγκά- 
σθη νά μείνγι, έψαλλίδισε δε καί ήρωμάτισεν,

| δπως έπρεπε,τήν μακράν κόμην τού κυρίου του.
' Έδοχίμασε μάλιστα, εξ αγαθής θιλήσεως ορ- 

μώμενος, νά κόψη καί τά γαϊδουρινά αυτιά'
1 άλλά μόλις ή χοπτερά ψαλλίς τα ήγγισεν, δ 
' βασιλεύς ήσθάνθη δριμύτατον πόνον και τά 

ώτα, χωρίς νά πάθουν τίποτε από τέ έργαλεϊον. 
ηύξήθησαν απεναντίας κατά τρόπον άςιοθαύ-

■ μαστόν. Έκοπίασαν πολύ νά τα εισαγάγουν 
1 ix  νέου ύπό τον σκούφον άν και ή κόμη ψκλ- 
: λιδισθεισα, «Τχεν έλαττωθή κατά τον ίγκον.
; Ό Μίδας κατενόησεν δτι ή θέλησις του θεού 
: δέν έπέτρεπεν είς χειρα άνθρωπίνην νά κατα-
■ στρέψη δ ,τι είχε κάμη εκείνος. "Απελπίζ, βλε*
1 πων δτι ήτο καταδικασμένος νά «ρέρη 1<ρ ’ 8ρου 
: ζωής τά άσχημα εκείνα ώτα, άπέπεμψε τέν
; δούλον, έξαναγχώσας αύτέν καί πάλιν νά όρ- 
κισθή ί,τ ι δέν ήθελεν ¿ποκαλύψει είς κανένα τέ 
θαύμα, τοϋ οποίου είχε γίνη μάρτυς.

Άφ ’ οΰ Ιξέλιπεν οΰτοις ή ανωμαλία τού γε- 
νιίου καί της κόμης, δ βασιλεύς ήδυνήθη έκ 
νέου νά παρουσιασθή ενώπιον τοϋ λαού του, χω
ρίς φόβον σκωμμάτων, έπειδή δέ ήτο βέβαιος 
οτι δ ηουρεύς, δεδεμίνος ύπό τοϋ 8ρκου καί ύπό 
τού φόβου της τιμωρίας, δέν θά έτόλμα νά 
ίϊπη  τίποτε, επαυσεν ολίγον κα τ ’ ολίγον νά- 
πελπίζεται περί τής τύχης του. Άνελαβε Τον 
πρότερον βίο» του καί χα,θεχά.στην ήρχοντο εις 
τό παλάτιον οί φίλοι καί παρεκάθηντο είς ευω
χίας, δπως άλλοτε. Τά. συμπόσια δρ.ωί ταϋτα 
ησαν όλιγώτερον ή άλλοτε φαιδρά, άφότου ί ΐ -  

λειψαν τά  άστεί* άσματα τού Μαρσύα, τά

δποϊα ίκίνουν τέν  γέλω τα ' οσάκις δε κανείς
τω ν συνδαιτυμόνων άπετόλμα καμμίαν ά στειό -
τη τά , δ Μίδας δέν ήδύνατο νάναστρέψη την 
κεφαλήν καί νά γελάση άνετως καί έλευθέρως, 
εκ φόβου μήπως ήθελε πέσει ό σκούφος του. 
Όποιον αίσχος δι ’ αυτόν νάνορθωθοϋ* προ τών 
φίλων του, μακρά καί τρ ιχωτά , τά  γαϊδουρι
νά του αυτιά  I Ό  βασιλεύς λοιπόν έδεικνύετο 
επιφυλακτικότερος είς τη ν χαράν του, άλλά  
καί οϋτω τά  συμπόσια Ιξηκολούήουν νά  τον 
τέρπουν, δπως καί είς τέν καιρόν τοΰ Μαρσύα, 
καί ήρχισε νά λησμονη την συμφοράν του.

Ά λ λ ’ δ ’Απόλλων, θεές σκληρός, δεν ήθελε 
νά  μεϊντι άγνωστος εις τούς Φρύγας ή  ίκδ ικη- 
σίς του, εΰρε δ ’ ευκόλως τέ  μέσον νά τους κά- 
μη γνωστόν δτι ό Μίδας των είχεν αυτιά  γ α ϊ
δουρινά καί τούτο, χωρίς νάθετήση τέν δρχον 
του δ δούλος κουρεΰς.

“Επεμψε λοιπόν είς τόν τελευταΐον τούτον 
νόσον, μαρασμόν. Ό  δυστυχής ύπέφερε πολύ. 
Ό  ύπνος τον άπέφευγεν, εις μάτην τώ  Ιδί- 
δοντο αί καλλίτεραι τροφαί, ε’φθινεν ήμερα τή 
ήμέρ*φ. Διότι ήτο φύσει φλύαρος, ήναγκασμέ- 
νος δέ νά φυλάττη μυστικόν τέ  θαύμα, τό 
όποιον είχεν ιδη, έστενοχωριϊτο, ίπνϊγετο . Ή- 
σθάνετο δτι θάπέθνησκεν έάν ήθελεν ελαφρύνει 
έξ αΰτού τήν ψυχήν του. Έ ξ άλλου δμως, 
έπειδή ό βασιλεύς τον είχε διαβεβαιώση δτι ήθε
λε τέν έκδάρει ζώντα,&ν διηγείτο είς κανένα8,τι 
είδεν, έπροτΐμα νάποθκνη καλλίτερα, άπέ μα
ρασμόν, παρά νά ύποστή τήν φρικώδη τιμ ω 
ρίαν, διά τής οποίας είδε τέν ’Απόλλωνα τ ι 
μωρούντο. τόν Μαρσύαν.

Νύκτα τινά  καθ’ ήν είχε στραφή κα ί μετα- 
στραφή ϊπ ί πολύ έπί τής μαλθακής του κλίνης, 
χωρίς νά ήμπορέση νά εύρη άνάπαυσιν, & ’Α 
πόλλων τον ίρριψεν Ιπί τέλους είς νάρκην καί 
επιφανείς αύτφ  εν ¿νείρω ύπέ τήν μορφήν Σα- 
τύρου τινός, φίλου τού Μαρσύα, τω  είπε : « Ώ  
χουρεύ, δ ιατί νά  βασανίζεσαι ύπο «γω νίας, ή  
οποία θά σοϋ προξενήση άφευκτον θάνατον ; Ό 
Μίδας σοϋ άπηγόρευσε νάποκαλύψης είς άνθρω
πον δ ,τ ι είδες, άλλά τίποτε δεν σ ’ Ιμποδίζει 
νά το εϊπης είς τήν γήν. Οδτω θά λυτρωθής 
έχ τού μυστικού, το όποιον σε βαρύνει και δεν 
θά παραβής χαί τόν φρικώδη σου δρκον.»

Ούτως δμιλήσασα ή  όπτασία Ιξηφανίσθη 
έν τφ  έλχφρώ άέρι καί ό χουρεύς άφυπνίσθη.
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Ευτυχής δ ιά  τήν συμβουλήν τήν οποίαν ελαβ ι 
καθ ’ ύπνους, ώρμησεν εξω, ώπλισμένος διά τοϋ 
σιδηρού εργαλείου, τό όποιον μετεγειρίζετο διά 
νά κάπτη τέ γένειον καί τήν κόμην τοϋ βασι- 
λέως. Ό  'Απόλλων τον ώδήγει έν τή  νυχτί, 
χωρίς .νάείνε ΰπ ’αυτού δρατός, τέν εφερεν ούτω 
μέχρι της πλατείας τού χωρίου χαί τόν έκαμε 
νά σταματήση πλησίον τής πηγής οπου αί 
νεάνιδες συνήθιζαν νά συναθροίζωνται δ ιά  νάν- 
τλώσιν ύδωρ καί νά συνομιλωσιν. Τότε ό θεός 
άνήλθι πά λ ιν  πρές τούς ουρανούς, βέβαιος πλέον 
οτι δεν θάπέβαινε ματα ία  ή έκδίκησίς'του.'Γφ 
οντι 6 »ουρεύς έσκαψε ταχέως μέ τέ  σιδηροϋν 
εργαλεΐον μίαν οπήν πλησίον τής πηγής' εφ ’ 
όσον δέ διήρκει ή  νυζ δέν έπαυσε, κύπτων ίπί 
τών χειλέων τής έπής ταύτης, νά λέγη με φω
νήν δυνατήν ; « Ό  Μίδας, ό βασιλεύς Μίδας 

. ιχ ε ι αύτιά  γαϊδουρινά.» Έ ν τούτοις οί πετει
νοί εφώναξαν είς τάς οικίας τού χωρίου καί ή 
Ήώς έπεφάνη είς τήν Α νατολήν. Τότε ό κου- 
ρευς έπλήρωσεν έν σπουδή τήν οπήν, τή ν όποιαν 
ειχε σκάψη χαί επέστρεψε νά  κοιμηθή.

Άπήλαυεν ύπνου γλυκέως, τέν όποιον πολ» 
λάς νύκτας είχε νάπολαύση. Ό  "Ηλιος εΰρί- 
σκετο ήδη έν τ φ  μ ίσφ  σχεδόν τής πορείας του, 
δταν 6 κουριύ; άφυπνίσθη έντρομος ύπό μεγά
λου θορύβου φωνων, έρχομένων έκ τής πλα 
τείας. Πλήρης τρόμου εξέρχεται εκ τής οικίας, 
τρέχει προς τήν πηγήν καί σταματ^, άφωνος 
έκ τής έκπλήξεως. Νέον θεού θαύμα έφανερούτο.

Είς το'μέρος οπου είχεν άνοιχθή ή όπή, έκ 
τής άρτίως «νασκαφείσης γής, έφύετο συστάς 
καλάμων, τά ς οποίας έδόνει ό άνεμος. ’Οσά
κις δέ συνεκρούοντο πρές άλλήλας, φωνή γ λ υ 
κεία έψιθύριζεν εϋδιακρίτως, όμοία πρές τήν 
φωνήν τ ιύ  κλίνον-τος πρές τέ οΰ; φίλου δ ιά  νά 
τφ  είπη χανίν μυστικόν : « Ό  Μίδας, 8 βασι
λεύς Μίδας έχει αΰτιά  γαϊδουρινά.«

Ό  λαος ήκουι μετά θαυμασμού καί οσάκις 
ή φωνή τών καλάμων επαυίν, άνδρες χαί γυ- 
ναϊχες συνωμίλουν καί Ιλεγον : α 'Η  βασιλεύς 
έχει αύτιά  γαϊδουρινά. . . . Δ ι’ αύτό λοιπόν 
έχει σκεπασμένη* τήν κεφαλήν μέ τέν σκούφον 
εκείνον, τέν  όποιον φορεϊ διαρκώς. Ά λ λ ’ ό 
θεές δεν ήθελησε νά μείνη ή κατά τού Μίδα 
έκδίχησίς του άγνωστος είς τούς ανθρώπους.» 
Έσιώπων δέ μόλις ό άνεμος ίπανήρχιζε νά πνεφ 
Καί ήκουον πά λ ιν  τη ν  σιγαλήν ά λ λ ’ ευκρινή

φωνήν τώ ν καλάμων, ψιθυρίζουσα,ν : « Ό  Μί
δας, ό βασιλεύς Μίδας ε’χει αυτιά γαϊδουρινά ! ο 

Τέ πλήθος ηδξανεν όλονέν πέριξ τής πηγής· 
οί γεωργοί άφήκαν τούς αγρούς των καί οί ποι
μένες τά  ποίμνιά τω ν. Στηριζόμενοι έπί τών 
βακτηριών των , οϊ γέροντες ίΰπευδον ώς αί 
νεάνιδες περίεργοι κα ί ώς α ί γυναίκες φλύαροι. 
Καί αυτοί οί· θ-ράποντες τού βασιλέως ,έξήλθον 
έκ τού λαμπρού παλατιού,'τού κυρίου τω ν."Ε κ
πληκτος έκ τής σιγής, ή  όποια έπεκράτει περί 
«ύτόν, προαισθανόμενο; ζωηρώς δυστύχημά τ ι  
6 Μίδας ίτρεζε καί αύτές πρές τέ χωρίον' ό 
όρμητικές πνέων άνεμος τώ  άφήρπασε τέν σκού
φον του, ό όποιος είχεν ήδη φύγγι άπέ τή ν  θέ- 
σιν του έχ τής ταχείας πορείας· άλλά  δέν το 
παρετήρησεν, διότι οίτως ήθελεν δ άπηνής θεός. 
Ό  Μίδας εξηχολούθει νά τρέχη, εϋρίσκετο δέ 
ήδη πλησίον τής πηγής, δταν ό άνεμος έφύ- 
σησε μανιώδης, ώς θύελλα χειμώνος. Ούτω καί 
οι βόες μυκδί'ΐται τέ  Ισπέρας, δταν έπιστρέφον- 
τες έκ τού μετά κόπου άροτριωθέντος άγρού, 
έπαναβλέπουν τέν άγαπημενον των σταΰλον, 
οπως έμυκώντο αί κάλαμοι, εν φ  ό μυχηθμός 
των επανελάμβανεν : « Ό  Μίδας, ό βασιλεύς 
Μίδας ίχ ε ι «ύτ ιά  γαϊδουρινά.»

Άκούσας τάς απροόπτους ταύτας λέξεις, 8 
βασιλεύς έσταμάτησε'τά ώ τά  του έτεντώθησαν 
ύπερμεγέθη, ώς τά  τών έπτοημένων δνων, Ά -  
φήκε κραυγήν τρόμου, πρές τήν όποιαν ίστρά- 
φη τό πλήθος δλον καί τότε, άμα τόν είδαν, 
όλοι, άνδρες, γυναίκες, γέροντες καί παιδία 
επανέλαβον μι^ φωνή 8 ,τ ι  Ιλεγον αί κάλαμοι.

Παράφρων εκ τή ς λύπης του δ Μίδας έπέ— 
στρεψε νά κρυβή είς τό βάθος τού παλατιού 
του. "Ηδη κατενόει οτι όλαι του « ί  προφυλά
ξεις ήσαν ανωφελείς, άπαξ θεος παντοδύναμος 
άπεφάσισε νάποκαλύψη τήν Ικδίκησίν του προ 
τών οφθαλμών όλων χαί δτι τών άνθρώπων 
ή σοφία δέν δύναται νάνταγωνισθή προς τήν 
τών αθανάτων. Ή  υπερηφάνεια του έταπει- 
νώθη· δέν Ισκέπτετο πλέον νά τιμωρήση τέν 
κουρέα,άλλά, θέλων νάφανισθφ άπο τών οφθαλ
μών τού λαού του χαί αυτών τών συνδαιτυ
μόνων του, ό Μίδας δέν έξήλθε πλέον έκ τών 
υπογείων θαλάμων τού παλατιού του, δπου 
έφυλάσσοντο διάφορα χρυσά καί αργυρά α ντ ι
κείμενα, έντέχνως κατεσκευασμένα, αναρίθμη
τοι πολύτιμοι λίθοι καί λαμπρά υφάσματα πορ-
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φυρά' ό βασιλεύ; ίιήρχετο τάς ήμερας καί 
4κοιρ.&τι, «κόμη μεταξύ τών θαυμάσιων τούτων.

Ή  οργή του θείου ’Απόλλωνος ¿δάμασε τήν 
άφρονα υπεροψίαν του, όπως δ άνεμος Βορράς, 
ό άπό βορρά πνέων, θραύει εις τ α  δάση, τ ά  
όποια λυμαίνεται, τάς ύψηλοτέρας και ισχυ
ρότερα; δρύς. Ά λ λ ’ άντί τής υπεροψίας είσήλ · 
θεν εις τήν ψυχήν τού βασιλέως ή φιλαργυρία, 
ή απληστία, οί δέ αθάνατοι θεοί ¿μέλλον νά 
τόν τιμωρήσουν καί διά τό άθλιον τούτο πάθος.

Δ’ .
Λ ψ ι ξ ι ε  τ ο υ  Σ ι λ η κ ο υ  κ α ι  τ ο υ  Β ά κ χ ο υ . —  

Ε τ χ η  ΑΕ Υ Ν Ε Τ Ο ε τ ο υ  Μ ί δ α .

Ό  βασιλεύς Μίδας έμενε νύκτα καί ήμε
ρα ν κλεισμένος εν τώ  μέσιμ των προσφιλών του 
θησαυρών. Ε ντούτο ις, άν κα ί δεν είχε πλέον 
συγκοινωνίαν με τούς ανθρώπους, ή φήμη μιάς 
παραδόξου εΐδήσεως έφθασε διά των υπηρετών 
του μέχρι τού κατακλείστου θαλάμου, Ικ τού 
οποίου δεν ήθελε νά έξέλθη πλέον.

Έλέγετο δτι θεός τις έπλανάτο άνά τούς 
αγρούς τής Λυδίας καί τής Φρυγίας. Είχε την 
δψιν νεανίου θελκτιχώς ωραίου. Καί δτέ μέν 
ητο σκεπασμένος με μακρον χιτώνα, καί ¿στεμ
μένος με κλάδους άγνωστου φυτού, κατάφορ
του άπο βότρεις, τάς μεν μελανάς τάς δέ 
χρυσοειδείς, τον χυμόν των όποιων έξέθλιβεν 
εντός κρατήρος, τόν όποιον έκράτει ε ί; τήν 
χείρα— ποτον γλυκύτερον και αυτού τού με— 
λικράτου' ότέ δέ, ά φ ’ ού έπινε κατά κόρον Ικ 
τού ποτού τού πληρούντος άπαύστως τόν άνε- 
ξάντλητον αυτού κρατήρα, άφήρει τόν χ ιτώνα 
τόν μακρόν καί ερριπτεν επί τού στήθους καί 
επί τής ράχεως δέρμα άγριας έλάφου. Με τό 
σώμα τότε ελεύθερον παντός ενδύματος βα
ρέος, άφινε νά κυματίζη έπί τού ώμου ή 
άφθονος καί μεγαλοπρεπή; αυτού κόμη. Τό 
πρόσωπόν του άπεπνεε μίαν μέθην εύδαίμονα· 
ή  στάσις του έπρόοιδε γλυκεΤαν άτονίαν καί 
με οφθαλμούς ημίκλειστους έψαλλε θαυμάσιους 
υμνους, εν ώ α ί παρειαί του, α ί νεανικαί καί 
χνοώδεις, έβάφοντο «περαστώ; ΙρυθραΙ.

Πέριζ του έψαλλον" όμοίω; καί έσκίρτων μέ 
κινήματα ζωηρά θεοί καί Οεαί. Σάτυροι όμοιοι 
πρός τόν Μαρσύαν έπαζον με Νύμφας καλλε- 
κόμους. Θεοί καί θεαί ε”πινον μετά χαράς το

άγωστον ποτόν, το όποιον έπλήρου τά  άφρό—
εν τα κύπελλά των. Όπισθεν αυτών ήρχετο
εις γέρων, ονομαζόμενος Σιληνός, τον όποιον
όλοι και όλαι, μηό’ αυτού τού αρχηγού των 
εξαιρούμενου, «σέβοντο εξόχως' ό Σιληνός, γ έ 
ρων κοντός, π α χ ύ ; κα ί προγάστωρ, μέ κρανίον 
φαλακρόν, μέ σώμζ τριχωτόν, δέν έπινε οΓ ά -  
πλού κυπέλλου, δπω; οί σύντροφοί του, άλλά 
δ ;’ άσκού τραγείου, ό όποιος έμενε πάντοτε 
πλήρης, άν καί ό Σιληνός έπινεν άοιακόπως. 
Γίολύ βαρύς καί δυςκίνητος, ώστε νά βαδίζη 
εν τώ  μέσφ τής συνοδίας τών Σατΰρων καί 
των. Νυμφών, ήρχετο επιβαίνων όνου. ό όποιος 
Ικάμπτετο ύπό τό βάρος το ν  επειδή δέ οί κα 
πνοί τής μέθης έσκότιζον τήν κεφαλήν του, 
είχεν ανάγκην νά  στηρίζεται επ ί τώ ν Σατύ- 
ρων, διά νά μή πέση εκ τού ήσυχου του υπο
ζυγίου.

Ό  θεός, 6 όποιος ήτο Ιπί κεφαλής τών ά λ 
λων, ώνομάζετο Βάκχος' ήτο δέ υιός τού με
γάλου Διός, πατρός τών θεών καί βασιλέως 
τών άνθρώπων. Παντού δθεν διήρχετο, έφύοντο 
άμέσω; δενδρΰλια, τών όποιων οί ευλύγιστοι 
κλώνες άνεΐρπον καί συνεπλέκοντο μέ τούς 
κορμούς καί με τούς κλάδους, τών υψηλότερων 
δένδρων καί εκαλύπτοντο άπο βότρεις, κ ιτρ ί-  
νας, ώς ό χρυσός ή πορφυρά;, όπως τά  νέφη 
τά  όποια φωτίζει ό ήλιος δύων. Οί καρποί 
αύτοί ήσαν γλυκύτατοι, ηύφραίνετο ή καρδία 
τών άνθρώπων, οί όποιοι τούς ίγεύοντο, ό'σοι 
δέ κατά  τό παράδειγμα τών θεών, τούς έξέ- 
θλιβον έντός τού κυπέλλου των, άπέκτων πο- 
τον νέον κα ι εύγευστον, ύπο τήν έπίδρασιν τού 
όποιου έψαλλον και ώρχοϋντο οί τρελοί.

Αύτά ανήγγειλαν οί ύπηρέται εις τόν Μί
δαν. Ά λ λ ’ δ βασιλεύς ¿φοβείτο νά πλησιάση 
τούς θεούς, ά φ ’ ής ήμέρας ή ¿πίσκεψις τού 'Α
πόλλωνος άπέβη είς'αΰτόν τόσον όλεθρία. Αύ-, 
τός δ όποιος ήγάπα άλλοτε τόσον τά  πολυ
τελή συμπόσια, καί ηύφραίνετο τόσον νά πίνη 
το μεγα του κύπελλον, πλήρες μέχρις στεφά
νης μελικράτου, τόρα ουτε καν εφρόντισε νά 
μάθη ακριβώς τ ί ήτο τό γλυκύ;· ¿κείνο ποτόν, 
τό όποιον οί ύπηρέται του έξεθείαζον. Φοβού
μενος τούς θεούς, δεν έξήλθιν έκ τού θαλάμου 
του καθ’ ολον τό διάστημα, κατά τό όποιον 
δ θεός Βάκχος καί ή ακολουθία του επλα- 
νώντο άνά τούς ευφόρους αγρούς τής Λυδίας καί
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τής Φρυγίας. Έ *  τού βάθους τού άναχωρη- 
τηρίου του ήκουεν άοιακόπως τά  φαιδρά ά 
σματα. τών άνθρώπων, τών υπηκόων του, οί
όποιοι έψαλλον : «Εύοί, έύοί, Βάκχε !»  και 
έκενςυν τά  κύπελλά τω ν, δοξάζοντες καί ΰ- 
μνούντες τό νέον φυτόν, το όποΤον εφερεν δ θεός 
καί τό όποιον εκάλουν αμ η ιλ ο ν , καί τό νε'ον 
ποτόν τό οποίον εκάλουν οίνον.

Ό  θεός κα ί οί ακόλουθοί του είχον άπέλθη,νά 
εξακολουθήσουν τήν πορείαν των,ό θόρυβος τών 
φσμάτων καί τών χορών εΐχε παύση, 6 δέ Μί
δας ανενόχλητος ήδύνατο πάλιν νάβυθίζη  τάς 
άπλήστους χείρα; εις τούς σωρούς τών πολυ
τίμων λίθων καί νά θαυμάζη τά  χρυσά καί 
αργυρά σκεύη τού θησαυροφυλακίου του, όταν, 
μίαν εσπέραν, ό πιστότερος τών υπηρετών του, 
ειςήλθεν εις τόν θάλαμον καί τω  ώμίλησεν ώς
έξης ·.

«Βασιλεύ, ¿"ρχομαι νά σου αναγγείλω κάτι 
τ ι  παράδοξον. Γνωρίζεις τόν χονδρόν ¿κείνον 
γέροντα, πού όμοιάζει μέ τόν Μαρσύαν, τόν γ έ 
ροντα Σιληνόν, περί τού όποιου σού ώμιλήσαμεν 
ήδη. Ό  Βάκχο; καί οί άλλοε θεοί, άπήλθον 
διά νά εξακολουθήσουν τήν περιοδείαν τ ω ν  άλλ’ 
αυτόν τόν ¿λησμόνησαν καί τον άφησαν όπίσω. 
Φαίνεται ότι θά επιε περισσότερον τού συνή
θους- νεαροί ποιμένες τον εύρον άποκοιμισμένον 
μέσα εις ένα οπήλαιον τού ορούς Τμώλου. Αΐ 
φλέβες του ήσαν έξωγκωμέναι άπό τό κρασί, 
πού είχε πίη τήν προτεραίαν οί κλάδοι τής 
αμπέλου, πεσμένοι άπο τό κεφάλι του, κατέ- 
κειντο πλησίον του, α ί δέ χείρές του έθλιβον 
άκόμη τόν υπερμεγέθη άσκόν. Οί ποιμένες, τόν 
«πλησίασαν καί τον εΐεσαν άπαλά  μέ τού; 
κλάδους τής αμπέλου Έν τούτοι; ό γέρων ¿ξύ
πνησε καί χωρίς νά τον παρακαλέση κανείς, 
ήρχισενά ψάλλη θαυμασίας ιστορίας. Άκούοντα 
αύτάς, τά  άγρια ζψια τού δρους έσκίρτων ρυθ- 
μικώς, α ί δέ δρεις οί αιωνόβιοι, α ί επί τών κο
ρυφών τού Τμώλου, έ’σειον |τάς πολυφύλλους 
άκρας. Μακρόθεν οί διαβάται ¿σταμάτων έκ
πληκτοι καί εν τω  μέσω τών άγρών κατέπαυον 
τήν εργασίαν των καί έστέκοντο, δπως οί υπο
μονητικοί βόε;. Οδτε ή ίδική μου, ώ βασιλεύ, 
ούτε κανενος άλλου ανθρώπου ή  φωνή θά Ιδύ- 
νατο νά ¿παναλάβγι τό θειον γ.σμα τού γέρον- 
τος εκείνου ! . . Κατόπιν ό Σιληνός άπεκοε- 
μήθη πάλιν ' οί ποιμένες τόν έβαλαν έπάνω

ε'ις τό κάρρον ενός χωρικού και ουτω τόν έφε
ραν, δεμένίν άκόμη μέ τούς κλάδους τής αμ
πέλου εις το παλάτιόν σου, όπου κοιμάται, 
ρογχαλίζων μ| κρότον φοβερόν. . . Βασιλεύ, τ ί  
θέλει; νά κάμωμεν τόν Σιληνόν ; β

Μετά τήν διήγησιν ταύτην ή περιέργεια εν 
τή ψυχή τού Μίό'α ύπερίσχυσε τού φόβου, τόν 
όποιον γισθάνετο πρός τούς θεούς· Θεός κοιμώ- 
μενος καί μάλιστα δεμένος, τ ί  κακόν ημπο- 
ρούσε νά τ φ  κάμνι ; έσκέπτετο, Μετεβη λοιπόν 
εις τήν αίθουσαν οπού ό Σιληνός έρεγχε’ ΐδών 
δε τόν θεόν αΰτόν, 0 όποιος τόσον ώμοίαζε.πρός 
τον δυστυχή Μαρσύαν, ό βασιλεύς Μ ίδα; ή- 
σθάνθη θλίψιν καί έκλαυσε λ ίγω ν  :

« Ώ ,  να ί, &ν καί πολύ σκληρά μ ’ έκαμε νά 
υποφέρω ή  εκ&χησις ενός θεού, αύτός όμως, 
ό όποιος μοί υπενθυμίζει τόν Μαρσύαν, τόν α
γαπητότερου τών φίλων μου, θά είνε εύπρό- 
σίεκτος εις τή ν  κατοικίαν μου. Ό  Βάκχος τόρα 
βέβαια θά εύρίσκεται μακράν· παχύς καί γέ
ρων, καθώς · είνε ό δυστυχής αύτός Σιληνός, 
δέν θά ήμπορούσε νά υπάγη πρός άναζήτησίν 
του μέ τήν ελπίδα νά τον συνάντηση . . . 
Δούλοι, φέρετε τον γέροντα αυτόν είς τόν υψη
λόν θάλαμον, ό όποιος είνε προορισμένος οιά 
τούς ξένους· βάλετε τον νά χοιμηθή.είς τήν 
άπαλοτέραν κλίνην, ’Εν ώ ;θά κοιμάται, θέσατε 
¿πάνω είς λαμπρόν πύρ χάλκινους λέβητας, 
πλήρη; υ ίατος, ί ιά  νά τ φ  ετοιμάσετε λου- 
τρόν Σφάξατε τόν παχύτερον χοίρον χαί τόν 
ώραιότερόν μου αμνόν. Θέλω, όταν έξυπνήαη 
ό θεός, νά εδργι λουτρόν άναψυκτικόν καί γεύ
μα άξιον αύτού. Θά μείνγ εις τήν οικίαν μου 
όσον θελήση 1 »

‘Η ήμίρα εφθινεν ήδη,'ό "Ηλιος ήτοιμάζετο 
νά όίηγήσγι τούς ίππους του πρός την δυτικήν 
θάλασσαν. Ό. Σιληνός ίξηχολούθει νά κοιμά
ται· ρόγχος ηχηρός εξίβαλεν .εκ τού ήμιανοί- 
χτου στόματός του καί τό στήθος του άνήρχετο 
καί κατήρχετο διαίοχικώς, ακολουθούν τήν κί· 
νησιν τής αναπνοής του. *0 Μ ίίας, κλίνων 
πρός τό προσκεφάλαιόν του, άπείίωκε . τάς 
μυίας, αί όποίαι ¿δύναντο νά ταράξουν τόν 
ύπνον του, και διά τής άκρας τής πορφύρας 
του άπέμασε τ ά ;  σταγόνας τού ίδρώτος, αί 
όποίαι έστιζον ώς μαργαρίται τούς υπερύθρους 
κροτάφους τού κοιμισμένου.

Έξαίφνης παράδοξος θόρυβος, άντήχησεν
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εις τό παλάτιον ¡tas άπίσπασεν sa των σκε-
ψεών του τον βασιλέα, δ όποιος έαελκγχόλει 
όλονεν περισσότερον, διότι τψ  έφαίνετο ors ή - 
γρΰπνει παρά το προσκεφάλαιον τού άγαπητου 
του Μαρσύα. Ό  θόρυβος, μϊγμ·Λ άσρ.άτων 
καί χορών, έπλησίασε κσ,ί ιδού έξαίφνης παρά 
τήν μαλθακήν κλίνην τού Σιληνού όρθιος, μει- 
διών και προσηνής εις αθάνατος έκπάγλου 
ώραιότητος. Ό  Μ ίδα; άνεγνώρισε τον Βάκχον, 
εκ τής περιγραφής, τήν όποιαν τω  ειχον κά- 
μη οϊ ύπηρέται του καί έντρομο; έρρίφθη el; 
τους πόδας του :

«Λάβε Θάρρος, Μ ίδα, ιίπεν ό Θεός.’Αγαπώ 
; καί προστατεύω τούς ανθρώπους, οί όποιοι δει 

κνύονται καλοί πρός τον γέροντα Σιληνόν, τον 
αγαπητόν μου, πού μ ι άνέθρεψεν ώς πατήρ, πού 

. μ ’ έπεριποιήθη κατά τήν νηπιακήν μου ή λ ι-  
' πίαν. ¿ .'y  θά σου κάμω κακόν άπιναντίας 
■ όρκίζομαι εις τον Αία ότι αμέσως θά σου χο- 
’ ρηγηύή οίαδήποτε χάρις, τήν όποιαν θά μ.ου 
ζητήσης. »

Μόλις ήκουσε τους ευάρεστους τούτους λόγους 
ό Μίδας, διά κινήματος, τό όποιον δέν ήδυνήθη 
πλέον να συγκράτηση, ε’φερε τάς χεΐρας εις τον 

. κεκρϋφαλόν του καί τά  δύο γαϊδουρινά αυτιά 

. τά  όποια ό κεκρύφαλος δεν συνεκράτει πλέον,
: έπρόβαλαν, ήνωρθώθησαν ζωη|>ώς, ώς πρόβατα 
σκιρτώντα, εις τά  όποια προ μικρού ήνοιξαν 

;τήν θύραν τού ποιμνιοστασίου. Ό  Βάκχος 
έννόησεν ό ,τ ι ό Μίδας δεν είχεν είπη ακόμη 
,καί τιρ άπηύθυνε τούς επομένους λόγους :

«Ώ ς  πρός τούτο, Μίδα, δέν ήμπορώ έγώ 
νά ξεκάμ.ω εκείνο τό όποιον έκαμεν δ [αίγας

Φοίβος ’Απόλλων, δ ισχυρός μεταξύ των αθα
νάτων, ο αγαπητός υίος τούβασιλεως Δ ιός... 
’Αλλά διά π ά ν  άλλο δώρημα, τό όποιον έξαρ- 
τά τα ι από έμέ ¡/.όνον, διά πάσαν άλλην αϊ- 
τησιν, ή όποία δέν άντιστρατεύεται εις τήν 
θέλησιν άλλου θεού, σοί υπόσχομαι δτι θά γ ί-  
νη κατά τήν επιθυμίαν τής καρδίας σου.»

Καί ένω δ Μίδας, έσκέπτετο καθ’ εαυτόν 
ποιον δώρον μεγαλοπρεπές έδύνατο νά ζητήση 
παρά του θεού, δ Βάκχος ίπλησίασε τήν κλί
νην τού Σιληνού, τόν όποιον ό θόρυβος καί ή 
φωνή τού αγαπητού του θεου ειχον έξυπνήση. 
Ά ντήλλαξαν μακρον καί τρυφερόν ¿σπασμόν 
άλλ ’ ό Βάκχος Ιπέπληττε μαλακά τόν Σιληνόν 
ότι είχε μεθυσθη κατ ’ αυτόν τόν τρόπον άπο 
τήν άμετρον χρήσιν τού θείου ποτοΰ· τω  Ιλε- 
γεν όποία ϋπήρζεν ή λύπη του. όταν δέν είδε 
πλέον μεταξύ των.Νυμφών καί των Σατύρων 
τόν αγαπητόν του τροφόν τω  διηγείτο τά 
κατά τά ; μ.ακράς του καί ματαίας έρευνας, 
μέχρι τής στιγμής καθ’ ήν Φρύγες τω  εΐπαν 
ότι ό Σιληνός έξενίζιτο ύπό τού βασιλέως . . . 
τέλος έστράφη πρός τόν βασιλέα καί τον προσ- 
εκάλεσε νά όμιλήση. Ά λ λ  ’ άκόμη ήτο τόσω 
τεταραγμένος έκ τής συγκινήσεως, ώστε ή καρ- 
δία του έπαλλε βιαίως καί ετρεμεν άπό κε
φαλής μέχρι ποδών. Μετά κόπου μ.εγάλου έ- 
ξήλθον έκ του έ’ρκους των όδόντων του αί λέ
ξεις καί μόλις ήκούετο ή φωνή του :

« Ώ  θεέ αθάνατε, άμωμε υιέ του παντοδυ
νάμου Διός, κάμε ώστε ο,τι εγγίζω νά μετα
βάλλεται άμέσως εις χρυσόν !j>

( Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ια ) .
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ΘΑ Ε Κ Δ ΙΔ Ε Τ Α Ι Κ Α Τ Α  ΣΑΒΒΑΤΟΝ

Τό ίΐρδτον φιίλλον τον 1894 0ά έκδοθτί την 19 Φεβρονα^ον 1894 
θ ά  πωλϋταα s i ç  τ ά ς  όδούς 10 λεπτά èv  Έλλάδι 

καί 15 λεπτά τον φράγκον έν τφ έξωτερηκφ.
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